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Introduction

The Ukrainian language is spoken by around 45 million people, most of
them, over 36 million, resident in Ukraine. There are Ukrainians in
neighbouring states, especially in Russia and Belarus'. In addition, there
are well-established Ukrainian communities in more distant lands, such
as Australia, Argentina, Brazil, the countries of Western Europe, and,
most notably, the United States and Canada. This is the Ukrainian
diaspora, which comes mainly from the west of the Ukrainian linguistic
area.

Ukraine declared its independence on 24 August 1991, a declaration that
marked a stage in the dissolution of the Soviet Union. At the beginning
of 1991 the official population was a little over 52 million. Ukraine’s
territory amounts to over 603,000 square kilometres, and its capital is
Kyiv (‘Kiev’ is the Russian variant of this name, and will not be used in
this book). The country has a highly varied landscape, from the fertile
black-earth zone and the steppes and considerable heavy industry and
coal mining of the east of the country, to the mountainous south-west
and forested and marshy north-west. It is bounded in the east and much
of the north by Russia, in the north-west by Belarus', in the west by
Poland and Slovakia, in the south-west by Hungary, Romania, and
Moldova and in the south by the Black Sea.

Political and subsequent cultural diversity and division inhibited
standardization of the language. Moves towards this goal emerged with-
in the context of Romanticism in the eighteenth and nineteenth
centuries, advanced further (in circumstances at first exhilarating and
subsequently tragic) in the 1920s and 1930s, and are almost certainly
coming to final fruition at the time of writing. Ukrainian specialists have
no illusions about the importance and difficulty of this task: Palamar and
Bekh (1993:3) write of the ‘healing of the language situation in
Ukraine’, and of establishing the ‘free functioning of the Ukrainian
language in all spheres of the life of society’, now that Ukrainian is the
official state language.

Ukrainian language, literature and history

Ukrainian is a Slavonic language, like Polish, Czech, Slovak, the two
Sorbian languages, Bulgarian, Macedonian, Serbo-Croat, Slovene and,



most closely related to it, Belarusian and Russian; the last two, together
with Ukrainian, make up the East Slavonic branch of the family. In
numbers of speakers Ukrainian is the second largest Slavonic language.

Around 988 AD Christianity came to the East Slavs, whose centre was
Kyiv, now the capital of Ukraine. With it came a written form of
Slavonic, originally based on a Balkan Slavonic (Bulgaro-Macedonian)
dialect, which began to acquire East Slavonic features once established
in Kyiv. The spoken language of the East Slavonic region was still East
Slavonic, however. It is only later, as a result of non-linguistic develop-
ments, including the destruction of Kyiv by the Mongols/Tatars in 1240,
that we can begin to talk of the planting of the seeds of separate
languages in the East Slavonic area. As things have turned out, three
seeds germinated, those of Ukrainian, Belarusian, and Russian, though
the first two were held back for many centuries for political reasons.

The sack of Kyiv in 1240 had the dramatic effect of removing the
ancient centre, a hub of East-West trade endowed at its height with an
exceptionally high level of civilization, from the state of Rus'. Political
power moved north-east, eventually to a relative newcomer on the
scene, Muscovy (with its capital, Moscow). Until the seventeenth cen-
tury much of Ukraine, including Kyiv, was ruled by the Lithuanian Grand
Duchy and Poland; during this period dialect divisions between East and
West Ukrainian were strengthened. In the eighteenth century the divi-
sion of Ukraine (the name means ‘borderland’) between Russia and
Austria-Hungary (1793-5) led to the increased importance of the south-
eastern dialects, centred around Kyiv, Poltava and Kharkiv. We can see
them as important because this period coincided with both the rise of
Romanticism and the emergence in that area of very gifted writers, e.g.
Ivan Kotliarevs’kyi (1769-1838) and Petro Hulak-Artemovs’kyi
(1790-1865). For Ukraine the Romantic period begins around 1820 and
has as its supreme figures Panteleimon Kulish (1819-97) and, above all,
Taras Shevchenko (1814-61). These writers gave shape to the Ukrainian
literary language by taking the dialect of the south-east and raising it to
‘the status of a language by the adoption of elements from folklore and
of styles bequeathed by tradition’ (Shevelov 1980:152-3). The deterio-
rating political situation in ‘Russian’ Ukraine, however, meant that west-
ern Ukraine, in Austria-Hungary, began to exert an influence. Political
circumstances created linguistic imbalance and discontent: which
Ukrainian was ‘purer’? Though there were moments of great progress,
moments which indeed may have saved the language for the future, it is
probably only now that Ukraine is really shaking off the shackles of
centuries of dependence and subordination.



The divisions of Ukraine among Poland, Lithuania, Russia and Austria-
Hungary have led to its present diverse and rich cultural
heritage. In spite of all the travails of their history, the Ukrainians have
an extraordinary sense of national identity, an identity of which the lan-
guage is a most significant component. The creation of the language
during the period of Romanticism occupies an unassailable and deeply-
felt place in the hearts of Ukrainians. As a language of millions and yet
about which so few have heard, Ukrainian is now entering a period of
healing and of standardization, when it should acquire the prestige taken
for granted by so many other European languages.

There is far more to Ukrainian literature and culture than the writers
whom we have mentioned. From the second half of the nineteenth cen-
tury and early twentieth century we might just mention the names of
Ivan Nechui-Levyts’kyi, Panas Myrnyi, Ivan Franko, Mykhailo
Kotsiubyns’kyi and Lessia Ukrainka. From the Soviet period Ostap
Vyshnia, Volodymyr Gzhyts’kyi, Mykola Zerov, Pavlo Tychyna,
Maksym Ryl’s’kyi and Volodymyr Sosiura deserve mention, among
many others.

Among writers of the 1980s, we might mention Vassyl’ Stus, Ihor
Kalynets’, Lina Kostenko, Ivan Drach, Vassyl’ Horoborod’ko, Sofia
Maidans’ka, Natalka Bilotserkivets’, Mykola Riabchuk, Thor Rymaruk,
and others. An outstanding translator is Mykola Lukash.

How to use this course

In the first five lessons we transcribe many of the Ukrainian words, so
that it is possible for you to concentrate on the sounds. You should,
however, work on the alphabet from the very start, carefully writing out
letters individually and in complete words. Here, in the introduction, you
will be presented with the Ukrainian alphabet; become familiarized with
it before going on to the first lesson. Practise writing: like reciting aloud,
this will do wonders for what is one of the real tasks in learning any lan-
guage, namely the acquisition of vocabulary. If you have them, use the
audio to grasp the pronunciation of the sounds and to help the pat-
terns imprint themselves on your mind. A friendly Ukrainian, or an
enthusiastic fellow learner, will be of great help: listen carefully, imitate,
create — you must speak, even if to yourself. The dialogues in every les-
son should be read and re-read; put yourself in the position of one or
both speakers (if you are going through the course on your own, of
course!), and try to read them, with the aid of the word-lists, before



looking at the English translation (provided in the first few lessons
only!). Activate your understanding of the basic patterns used in
the dialogues and throughout the lessons by using them constantly.

The reference section is indispensable, if only for a quick overview of
particular grammatical information: in this section you will find, in out-
line form, a short grammar of Ukrainian. Consult it often, and you will
quickly realize how much you are learning as you progress through the
book. We have also provided a list of terms used in the book. Work your
way through the lessons carefully and at your own speed. If there is a
cross-reference to the reference section or to another lesson, follow it
up: this is very much an open-plan course, progressive but flexible. We
have not crammed the course with exercises; there are plenty, but just
enough to persuade you to attempt them.

One of the most difficult things about being a learner of a second
language is that your developed intellect pushes you to short-circuit the
years of apprenticeship you had as a child leaming your native language.
So be patient! Do attempt to learn by heart the words you come across;
writing them out in a vocabulary book can be a great help. You may not
think you have learned them, but just that action of writing them out will
help imprint them on your mind. Also, though Ukrainians do not insert
the stress (that is, a mark on the accented syllable) when they write, you
should insert it, at least in your vocabulary book. It can be very irritating
having a vocabulary book that gives no grammatical and stress informa-
tion. At times it may seem that we have given you too many words.
Don’t despair: decide for yourself which ones seem necessary or useful
to you, but attempt to use as many of them as you can when you do the
exercises. As soon as you feel ready, obtain a dictionary. Using a
dictionary will both get you used to the order of the letters in the
Ukrainian alphabet and give you the opportunity to come across yet
more words and expressions.

Ukrainian and English

Ukrainian and English are both members of the family of Indo-European
languages and, as such, are related, but this relationship becomes close
only if we go back very many years into the past. Strong similarities
between some words, e.g. brat and brother, maty and mother, and dva
and two (dual), give a misleading impression of closeness. Perhaps relat-
ed words like désyat’ and ten or zolotyy and gold illustrate the relation-
ship better: they ultimately have a common source, but the process of



sound change over the millennia has almost completely obscured the ties
between them.

The Ukrainian alphabet consists of 33 letters, as compared with 26 Latin
letters used in English. Here we present the alphabet (along with
approximate English equivalents) in outline form, upper case and lower
case, with approximate sound values. The sets of words that follow the
alphabet can be heard on the accompanying audio, if you have it;
listen carefully and repeat, the more often the better.

YKpaiHcbKa abéTka: Jlitepu Ta 3BYKM (
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i

The Ukrainian alphabet: its letters and sounds

Printed Handwritten Name Transcription Approximate pronunciation
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[b]
(vl
[h]

[g]

[d]
[e]
[yel
[zh]

[z]
[yl

[yi]
[yl

a as in Amer. want (or as a in
alike (clearly) pronounced, not
as in ‘uh-like’)

b as in bed

v as in vet

close to h in house, but with
more voice and less aspiration
(see list of grammatical terms)
g as in get; quite a rare sound
in native Ukrainian words

d as in debt
e as in get
ye as in yet

s roughly as in pleasure (keep
your voice low and push out
your lips)
z as in zen

similar to i in sif; usually
transliterated as y

ee as in seen or i as in machine
yea as in yeast

y as in boy, yard

Audio 1: 1-8)
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1]
[m]

[n]
[o]

[p]

[r]

[t]
[u]

[f]
[kh]
[ts]
[ch]
[sh]

[shch]

[1

[yu]
[ya]

k as in skit (with minimal
aspiration)

! as in look

m as in money

n as in near

clear o as in got, but with lips
more rounded; or as in Amer.
oh! (without the final ‘w’
sound)

p as in spot (with minimal
aspiration)

r as in Spanish caro (not too
many taps)

s as in sit

t as in stop (minimal aspiration)
oo as in northern English look,
Or u 1n put

fasin fan

ch as in Scottish English loch

(but pronounced without too
much rasping)

ts as in bits

ch as in church (push out your
lips)

sh as in shoot (push out your
lips)

sh ch as in fresh chicken (with-
out a pause).

the ‘soft sign’ (M’sixiii 3HaK);
it follows consonants and indi-
cates that they are to be pro-
nounced palatalized (see Notes
below).

you as in you

ya as in yam, but lower the
tongue more
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It must be noted that the transcription, i.e. the portrayal of the approximate
sounds, chosen is very informal, and based to a great extent on English
pronunciation. The dual function of [y] may seem confusing at first: it
represents the vowel u (as in sif) when between consonants, or the
consonant i (as initial ‘y’ as in yard) when before or after a vowel.
Where we have the Cyrillic sequence -mif, this must be rendered in tran-
scription as -yy, the first y representing a vowel and the second a conso-
nant.

“True friends’ and ‘false friends’

True friends are letters that look the same in a foreign alphabet as the
corresponding Latin letters; in the case of Ukrainian, they are k, M, T, a,
e, i, 0 and cursive 3. False friends are: B, H, p, ¢, X, ¥, b: although they
look like letters that we have, they correspond to English v, n, r, s, Scots
ch in loch, u and the soft sign (which looks like a small b). If you are
familiar with the Greek alphabet, four of these will cause you no trouble.
All but ® are written much as in English; m is written ‘as a
capital’, whether upper case or lower case; it is just a question of size.
All remaining letters are ‘newcomers’, and need to be learned through
practice. Here are some examples; listen to the tape, if you have it, and
practise reading them aloud:

KHT TOM MaK BOHA CHH ayx
[kyt] [tom] [mak] [vond] [syn] [dukh]
paca TpH KPOK HOCa cxéma COH
[rasa] [try] [krok] [nésa] [skhéma] [son]

Notes on palatalization

The letters 11, 10, €, Thave the value [y+a = ya, y+u = yu, y+e = ye, y+i = yi]
when beginning a word or following another vowel, e.g. ficho [yasno]
clear, Mot [moyi] my (feminine). When the first three of them follow
consonants they (as well as the soft sign » and i) indicate that the
preceding consonant is ‘soft’ or ‘palatalized’. This means that a slight
‘y’ sound (as in yef) immediately follows the main sound of the conso-
nant: aias [dyadya] or [d’4d’a] uncle in our transcription (note that this
is still two syllables, and not [diadia] or [di-adi-a]; MaTh [myt’] moment,
where [t’] sounds like the [t] in ‘tea’ minus the vowel; cinb [s’il’] salt.
Good English equivalents (British and southern US) are words with the
sequence [tu], [du]: fune, dew. In these examples a slight ‘y’ sound is



also heard after [t] and [d], which would be transcribed as [t’] and [d’].
This does not apply, of course, if these two words are pronounced [toon]
and [doo] in your variety of English!

The Ukrainian apostrophe

‘When the letters m, 6, M, ¢, B, p are followed by an apostrophe (’) and n,
10, € or I, this means that the consonant is not palatalized, and is
followed by ya, yu, ye or yi. This may also happen when a prefix ending
in a hard consonant is added to a word beginning in 1, 10, € or i.

Practise reading and writing a few examples with palatalized con-
sonants. Note the instances where a soft consonant precedes a hard
consonant (no change in pronunciation); a soft consonant will soften an
immediately preceding consonant. Note also the [”] symbol for the
Ukrainian apostrophe:

caab cinmb TiKIeHE  AKi Bymums  rpéun
[s’ad’] [s’il’] [tyzhden’] [yak’i] [vilyts’a] [hrésh’i]
mfikocTi  Gina ILUISOK ’ATh nopimca aénpka
[m”yakos’t’i] [b’ila] [pl’azh] [p”yat’] [dor’izhka] [don’ka]
pAMChLKHE JArigamii yno-li Ti j'cminnca KOJTHIIAIH
[ryms’kyy] [lah’idnyy] [unoch’i] [t’i] [ds’m’ishka]{kolysh’n’iy]
of’ekTr 0’10 MKl 300p6B’s 3 mdTip’io Bix’i3n

[ob”yékt] [p”yi] [m”yakyy] [zdorév’ya][zmat’ir’yu] [v’id”yizd]

Now practise pronouncing the following words containing the conso-
nants m, 6, T, I, K, r and r. When pronouncing ‘stop’ consonants (p, b, ¢,
d, k, 8), keep aspiration (the puff of air) to a minimum, unless they are
followed by i or b, which makes them ‘soft’ or ‘palatalized’: listen care-
fully to the tape (if you have it)!

Ietpd nHTH ndéae cn4TH OpHATA  BCTYD
Bopic oiTH OopoTs0d OpdTH *0an ay6
THXKAEHL CTOATH oT TpAHCDOPT CTiNbKH TBOpUicTL
nod4 JATH OiiLEAE  Bij 340poB Jpi6

KHT KiT JaK JéKIis cx6pmHii ki

rasa rBaJIT reasb IKATYH  TPYHT a3ara

I3 v

ropéa npami Apyrmii  ard bor roaiana

1



12

Pronunciation of ¢, B, ¢, 3 and x
Note especially the palatalized consonants when you practise these
forms:

doépma divdncn  rpadiitn  rpadik xupada  xupidi
[férma]  [findnsy] [hrafyty] [hrdf’ik] [zhyrdfa] [zhyraf’i]

XyTip xa3fiiika XBaJATH Aax XATpHH  Xxifd
[khit’ir]  [khaz’ayka] [khvalyty] [dakh] [khytryy] [x’ibd]
can caab Bich BiCTb Jococh chLOMra
[sad] [s’ad’] [v’is’] [viis’t’] [losé6s’] [s’6mha]
3aBiiaKa riBa 3iHANA Aszin Masb MAa3Kiii

[zavydka] [z'I’iva] [z’inyts’a] [4z’iya] [maz’] [mazkyy]
Pronunciation of w, x and uy

Remember to push out your lips (make them rounder), except when
these letters are palatalized (as in ximka below):

némenkH Aymd KOUWTYBATH MA€E IMséuisn l[li.lmep
Kab Hix KHIXKA HOXHI Kinka KHBEW
mopéxy e Xpyin XoTAHUMHEA MOWACTANO IIiTKA

The letter B

The standard pronunciation of the letter B is [v], [u] or [w], depending
on its position in relation to other sounds.

1 [v] at the very beginning of a word or phrase immediately before a
vowel, and between vowels. 2 [u] at the very beginning of a word or
phrase immediately before a consonant, or between consonants. 3 [w]
between a vowel and a consonant, and after a vowel at the end of
a word.

It must be noted that one does sometimes hear [v] or [f] before con-
sonants, the latter before voiceless consonants; one may even hear [v] or
[f] at the end of a word. We recommend that you stick to the standard
pronunciation, as in the following:

BOK341 BignycTka aBdpin  IlleByénxo  4BTO aBTé6YC
[vogzdl] [v’idpis(tka] [avér’iya] [shewchénko] [dwto] =  [awtSbus]



BOnepi B Almpiﬂ BCe HABYANLHMA  BHATH yBiiiTA
[v 6per’i] [v andr’iya] [usé] [nawchal’'nyy] [vyyty] [uv’iyty]

The pronunciation of groups of consonants

A sequence of more than two consonants tends to be simplified. Most
common is a sequence of three consonants; in this case the middle of the
three consonants is dropped. This is sometimes reflected in the spelling,
and sometimes not. Examples illustrating the loss of consonants include:

THXKICHb gen. THXKHA week

YepHénhb gen. YeHus monk

KOpHCTL adj. xopiichmit  profit useful

paaicrs adj. pangichma  joy joyful

macTH adj. macoiBuii  happiness happy, fortunate
cepaeyHHiH noun cépue hearty heart

It is not reflected in the $pelling in micTHAAUATEL ‘sixteen’ (wieTh ‘six’),
xBacTaiBui ‘boastful’ (xBact ‘braggart’), or foreign words such as
KOHTPACTHHH ‘contrasting’ (koHTpdcT ‘contrast’), though the middle
consonant is still not pronounced.

Note especially the hushing consonants m, 4 and % when followed by
the soft hissing consonants ub, 3b and cb: the hushing consonants
become hissing consonants, though the voiced k retains its voice,
namely as [z’]. Thus:

KHiKKa [knyzhkal dat. knitxni [knyz’ts’i] book
onardem [od’ahdyesh] omsardemica [od’ahdyes’s’a]  you dress
Kduka [kachkal dat. kauni [kats’ts’i] duckling
Stress

In most words with more than one vowel, only one of the vowels is
stressed (‘accented’), that is, is more prominent than the others. There is
no general rule, so you must learn which vowel is stressed whenever you
come across a new Ukrainian word. In the texts we shall indicate the
stressed vowel with an acute accent; this is for your convenience, and is
a convention of many Ukrainian courses, but Ukrainians themselves do
not normally write in the accent. In a very few words you will find two
stresses: in such instances there is a choice.

Here are some examples; practise them aloud, putting more emphasis on
the stressed syllable:

13
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cami caMa noope Mené 10 MéHe
[samd] [sdma] [dobre] [mené] [do méne]
BYXO Kinb kinéup KOXYX iny
[vikho] [k’in’] [k’inéts’] [kozhikh]  [id]

ixa ixatn nATH 3nanékd némra
[yizha] [yikhaty] [pity] [zd4léka) [poshta]

Practise writing them out as well in order to continue your progress with
the alphabet, and pronounce them as you write them.

Now take a look at the following forms, and try, using the alphabet table
above, to render each in English (some place-names may not correspond
exactly to what you expect, so be ready for a few minor adjustments!):

1 Atnanra 2 Mockea 3 Jlongon 4 Bammurron 5 Crokromsm
6 Merpo 7 Ilerepbypr 8 ®uopuaa 9 Adpuka 10 Vkpaina
11 Heto-Mlopk 12 Kuis 13 Ingis 14 Tpancinbpanis 15 Kpasuyk
16 Anaponos 17 Yapius HQukken3 18 Odxa3 19 Kamidopnis

Becoming comfortable with a new alphabet is not as difficult as it may
seem; if you spend time on it at the very beginning of your course, then
you will be able to concentrate more on learning the material presented
in the lessons than on deciphering. Play with the alphabet, transliterating
as many familiar names (of places and people) as possible.

Tips on writing

In the table on pp. 8-9 we show you how to form the Cyrillic letters in
cursive; you must be careful with some of these letters, because often
there is only one small feature that differentiates one from another. Here
are some tips.

Four letters begin with a small downstroke hook: r, i1, M, s, written
S A M A if you don’t make the hook, the second will be confused
(in connected writing especially) with r; while the third and fourth will
not be recognized.

oo arfyc sabe Sy
20uofe Jawnw T ML.,«.O
Maso momub- 2romoaga gonawnen

6:_.& e A now’anyju mANCKA



Likewise, do not forget the little hooks that extend below the line on
0, um; otherwise the first will look like cursive u and the second will be
identical to m. Finally, place a horizontal line below m in order to differ-
entiate it from cursive T (.m ), which frequently looks like m (you may
also place a horizontal line over T1).

Compare:
Xy HoZauysKicl g cra

Although most Cyrillic letters can in fact be joined together in cursive,
in particular, don’t try to join two letters if they resist, that is, if it seems
like too large a leap to get from one to the next. Most important: get the
shapes of the individual letters right, and let the rest just happen.

Grammar

Ukrainian is an inflected language: thus, as in Latin and German (but
unlike French, Spanish, or English), nouns, adjectives, and pronouns
must have ‘case endings’ in order to indicate their function (subject,
object, indirect object) in a sentence. Nouns are listed in the word lists
and vocabulary in the subject form, that is, the ‘nominative’ or ‘naming’
case; we also provide extra information for each noun (such as another
case form) that will tell you what noun type they belong to. Verbs also
have endings to tell the reader/listener who is doing the action and when,
much as in English; conjugating verbs may be easier in English because
we have few forms in the present (‘he says’, ‘I/you/we/they say’), but
other aspects of the English verb can also be complicated (e.g. the
English past tense: sing—sang—sung, go—went, etc.). Verbs are cited in
the dictionary form, the infinitive (cf. Eng. fo sing), together with
information on how they conjugate. All of this will become clear as you
progress, so there is no need to go into greater grammatical detail at this
point. From the very beginning, you will be able to assimilate everything
you need if you concentrate on the Ukrainian examples and patterns.
Avoid ‘thinking English’; that is, try to understand Ukrainian and to
avoid the temptation to translate everything into English, because that
slows down the learning process. And now, on to your first Ukrainian
encounter!

15



1 HoBu#K 3Hané Mum

A4

A new acquaintance

In this lesson you will learn about:

® greetings

the lack of articles in Ukrainian
the verb ‘to be’

the personal pronouns

cases and prepositions

the present tense verb forms

The meeting ) (Audio 1:9)

John (written Txon in Cyrillic) is an English student visiting Ukraine
for the first time, and upon arrival in the southern Ukrainian city of
Odessa he meets a Ukrainian student named Muxéaa [mykéla]

MukoOna:

JXoH:

MuUKOJIA;

JIKOH:

MukOJA:

Mykola:
John
Mykola:
John
Mykola:

J66puii nens!

HJ66puit neHs!

S Muxkoéna, ctynésr. A Bu?
A JIxo0H, TakOX CTyI¢HT.
Iyxe IpHEMHO.

Hello!

Hello!

I am Mykola, (I'm) a student. And (how about) you?
Iam John, (I'm) also a student.

Very pleased (to meet you,).

Note: The learner can substitute any profession for crynénr to suit
his/her situation. You will come across some common ones in this course.
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Vocabulary

n60pnii neHn [débryy den’] hello! (lit. ‘good day’)

| [ya] I

Muké6aa, -n [mykéla] Mykola

CTYnénT, -a [studént] university student (male)

a [a] and, but; and how about . . .?
BH [vyl you (plural, polite)

JlxoH, -a [dzhon] John

Tak6xK [takézh] also

ayxe [ddzhe] very

npHEMHO [pryyémno] pleased (lit. ‘it is pleasant”)

The definite and indefinite articles of English

There are no articles (indefinite a, definite the) in Ukrainian. Ctyaént
means either ‘a student’ or ‘the student’, or even just ‘student’.
Ukrainian has quite a flexible word order, and you will often notice that
where a noun like cTyaéut comes later in a sentence, it means ‘a stu-
dent’, whereas when it comes first or nearly so, it means ‘the student’.
In context you will always be able to establish which is which. Thus:

Joxon cryaénr John is a student
Cryaénr TyT. The student is here.

The verb ‘to be’
As you can tell from the examples given above, the verb fo be is normally
absent in the present tense. So ‘I am a student’ is simply:

A cTynéur [ya studént].

Personal pronouns and gender
Personal pronouns are used in Ukrainian much as they are in English.
They are:

Singular Plural

L [ya] I MH [my] we
T™H [ty] you (sg., familiar) Bh [vy] you (pl.)
BH [vyl you (sg., polite)
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Bim  [viin]  he,it Bomd [vony] they
Boud [vond] she, it
BOHO [vond] it

You Q (Audio 1: 10)

In the singular Bu is used when speaking to someone with whom one is
not yet well acquainted and is obligatory when addressing persons in posi-
tions of authority, teachers, older people, and the like. Th is used among
friends, within the family and when addressing children. Other languages
make the same distinction, for instance Spanish #i/vosotros and usted,
French tu and vous, and German dufihr and Sie. You may find that a
Ukrainian acquaintance (of approximately the same age) or colleague will
suggest that you change from Bu to TH soon after meeting, as a mark of
friendship. It is also perfectly acceptable for you to make the first move!
Note that Bu, when it refers to one person, and for many Ukrainians Ta, are
written with a capital initial letter in letters and certain texts.

After you and your acquaintance have entered into a TH relationship,
you will also use more informal greetings:

Jxon: I'[pm;i:'r! Sk enpaBu?
Mmuxona:  IIpusit! J66pe, askyro. A B Té6e?
Jxom: Takdx n66pe.

Vocabulary

npnni'r! [pryv’it] Hi!

fix cnpdsH? [yak sprivy] How are you? (sk, how;  cmpdsu
things, affairs)

n60pe [d6bre] fine, good (adv.)

JSKy10 [d’dkuyu] thanks (the word cmaci6i [spasyb’i]
is less common, but means the same
as JfKyIo

B Té0e [v tébe] you (the form of T# used in response
to sik cnpdBH?)

The move to a TH-relationship may be signalled by the suggestion
Hasdiimo na Tn! or ITepéiinemo na Tn!

He/shel/it

Nouns are differentiated by grammatical gender, for example:
cryzénT is masculine
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cabéso (word) and Mfgue (place) are neuter
Kkniaxka (book) and Anrmia are feminine

The marker of gender is the final sound of the word:

® for masculines it is usually a bare consonant
® for neuters it is typically -o/-e
® for feminines it is typically -a/-# (as in Spanish and Italian)

When a noun in the singular is replaced by a pronoun, the gender of the
two must agree:

cTyaént becomes Bin
caéBo becomes BoHé
KHIKKa becomes BoHA

A man’s name like Muaxéna is still masculine: it will decline like a
feminine because it ends in -a, but will be replaced by Bin, as you would
expect. Note that masculine and feminine pronouns will be understood
as hel/she in reference to persons, but as it in reference to things. We
shall encounter more neuter nouns in the next chapter. For practice,
when you encounter a noun in the vocabulary lists, replace it with Bin,
BOHA OT BOHO.

The words 3naiiémMmii ‘acquaintance’ and HoBiil ‘new’ are adjectival
forms; 3nafiémmii functions as a noun and is masculine. The adjective is
discussed in the third lesson.

Where are you from? ) (Audio 1: 1)

MukOnA: Bu 3 AMépuxu?

JIXOH: Hi, 3 Anrmii. A Bu xuBeté TyT?

MukOnA:  Tak, Tyt. S ykpaiHens.

JIKOH: A 1 anrniens. He amepukanenp.

MyxoLA: (Are) you from America?

Joun: No (I'm) from England; and do you [emphasis] live here?

MyYKOLA: Yes, I do (lit. ‘yes, here’); I am a Ukrainian.

Joun: And I (emphasis: contrast) am an Englishman. I'm not an
American.

Vocabulary
3 [z] from, of

AmépHka, -H [améryka] America
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Hi [n’i] no

Awris, -i [4nhl’iya] England )
JKATH, -Bé- [zhyty] live

KHBETE [zhyveté] you (pl., polite) live
TYT [tut] here

TaK [tak] yes

Cases and prepositions

The noun shows its function in a sentence by its grammatical form, or
case ending. The basic form of a noun, as listed in glossaries and dic-
tionaries, is the nominative (naming) case, e.g. CTyJ€HT, AHFJIiSI; this is
the form of the subject of a sentence. In Ukrainian, as in many other lan-
guages, a prepositional phrase (from England, in the city, etc.) consists of

preposition + [stem + case ending]

The preposition determines which case ending to use with the following
noun. In ‘“Where are you from?’ we see the preposition 3 ‘from’; this
preposition calls for the use of the genitive case, which can generally be
described as the case of possession (of, from). As in that dialogue, we
shall for the time being look only at the genitive of feminine nouns;
compare the following examples carefully, since the variant spellings of
case endings are always determined by the preceding consonant sound
(not letter!):

Amépuka [améryk-a] — Amépukn [améryk-y]: hard &
J’Iécﬁ [Les’-a] - .],Iéci [Lés’-i]: soft s’
AnrJis [anhl’iy-a] — Awrmii [4nhl’iy-i]: y only soft

Note how [y] and [i] combine in the letter i.
Exercise 1a

The following forms are, or are declined as, feminine nouns and where
possible the stem is identified: crynaenTk-. Be careful with Mapia! Use
each form in the genitive in a phrase together with knikka [knyzhka],
kiMudra [k’imnéta] ‘room’ or xBapriipa [kvartyra] ‘apartment’, e.g.
icTépin Yxpaim ‘history of Ukraine’:

cTyaéHTk-a  [studéntk-a] university student (female)
Mipr-a [Mart-a] Marta (Martha)

Mapis [Mar’iy-a] Marija (Mary)

Muxoéa-a [Mykél-a] Mykola

KiHK-a [zh’ink-a] woman



The present tense of verbs

Ukrainian verbs belong to one of two conjugations; in this chapter we
shall get to know the first conjugation, the endings of which are:

I -y [u] we -eM0 [emo]
you (sg.) -emt [esh] you (pl.) -ere [ete]
he/she -e [e] they -yTh [ut’]

The first conjugation has the theme (stem) vowel [€] in all forms but the
I form and the they form; the [e] is the theme, which will be realized
either as Cyrillic e or € (see the verbs below).

There is no secret to learning the workings of the Ukrainian verb, but a
good rule of thumb is to learn the / and one other form, either the you
(ma) form or the they form, because the shape of the present tense of
many verbs is not revealed by the infinitive.

Note that in grammars / is described as 1st person singular (1sg.), you
(sg.) as 2sg., helshelit as 3sg., we as lst person plural (1pl.), you (pl.) as
2pl., and they as 3pl.

Knowledge of two of these forms will usually allow you to deduce the
remaining forms of any verb type:

KATU YUTATU
AKHUBY JKHBEMO YHTAI0 YHTAEMO
HKHBEI KHBETE YHTAE YHTAETE
KHBE KHBYTh YHTAE YHTAIOTh
zhyv-i zhyv-emé chytdy-u chytdy-emo
zhyv-ésh zhyv-eté chytdy-esh chytay-ete
zhyv-é zhyv-it’ chytay-e chytdy-ut’

Thus, the infinitive to live is ax#TH, but the present tense has a form
#KHBé- [zhyvé-] common to four of the persons; compare the infinitive
YHTATH ‘to read’ with its common form uarde- [chytdye-]. The infini-
tive form is that form by which the verb is cited in a dictionary. It
corresponds to fo do in ‘I want to do*, or do in ‘I can do’. Note how, in
verbs like [chytay-], which are extremely common, the stem-final con-
sonant {y] combines with the ending [u] to yield the Cyrillic 10, [y] + [e]
= ¢ and so on. Each verb also has a particular stress pattern; in the verbs
above we see two examples of a fixed or unchanging stress, on the end-
ing in [zhyvii] etc., and before the ending in [chytdyu] etc. In the vocab-
ulary verbs like yurdTH will be described as being of the -de- type, and
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verbs like xiTH as of the -Bé- type: every verb so designated is con-
jugated in the same way. The inclusion of a stress mark in the type
designation of these two verbs indicates that the stress is fixed on that
same spot.

Exercises 1b

Write out the present tense forms of the following first conjugation
verbs. Insert the stress as well. The stem of the verb is supplied:

(a) KATH [zh§ty] stemn XKHBé- live
(b) untdmm  [chytdty] stem YHTA€- read
(c) nurdtm  [pytaty] steam muTde-  ask
(d) nmymatm [dimaty] stem aymae- think
(e) 3HATH [znaty] stem 3ngde- know
Exercise 1¢c

Construct a mini-dialogue between yourself and I'duna [hdnna). Ask
where she is from and tell her you are a student. To start with, use the
formal Bu greeting. Then ask her how she is, using the dialogue pattern
given to you in this lesson. Incorporate the following phrases:

Vocabulary
BiT410! hello! (lit. sKi HOBMN? what’s new? (lit.
‘I welcome’) ‘what sort of
no0phnenn hello! (very com- news?’)
mon, butcon-  HiKEX nothing (response
sidered by to sIKi HOBHHH?)
some as less 110 HOBGro? what’s new?
standard than  ®iu6ro/sce mo-  nothing/as
n6opmit geHn) crapémy/Bee before/all OK
pinmii Bac/Te6é  glad to see you rapasg
OdaHTH (a man speaking) A y Bac/ And you? (lit.
pdna Bac/Te6é  glad to see you A B Té0e? ‘and with you?’
OdvmTH (a woman 1esp. B/ TH),
speaking) when asking
A Tak6x me too back.



Exercise 1d

See if you can read and identify the following names of cities. Some, in
their Ukrainian forms, are not exactly the same as they are in English
once you have transliterated them; in those cases, take an educated
guess!

IIapix  Pum Kénic Mockséa Miucek Bproccéns
Bouu CTOKréIM M}bH}(eH JIéHooH BlI[eHb Bynanémr
Xémcinki AMcrepaam Bepmin  Mazpin Ilpara Bapuasa
JIién MaimnuecTep Ocno Konenraren Jlicabon Enin6ypr

Yikaro XKenéma l'Ich6ypr Masnxarras HJIlMyT Bpaiiton
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2 Ne ™ Xxuseéiu?

Where do you live?

In this lesson you will learn how to use:

® ‘please’ (‘you're welcome’)

more greetings

‘do’

‘place where’ expressions and the locative case
suffixes to build your vocabulary

Where do you live? () (Audio 1: 13)

As they get to know each other, Mykola and John discuss where they
live. Note that they are now using the familiar TH form

Mukéna:  Ywu T xusém y JIOHOOHI?

JIKOH: Tax, B [3ninrrosi.

MukoaA: e T TaM xuBém?

JIKOH: S Tam XuBY B KIMHATI, B yHiBepCUTETI. A TH?

MUKONA: S XxuMBY B KBapTHDI.

J>KOH: B Vkpaini?

Muko6iaa: Tax, B Onéci.

JXKOH: TBo# ciM’Sl Tex XUBE TaM?

MukoOna: Tak. A ne tu xuBém B Onéei?

JIACOH: TyT, y roTéni «Ykpaina».

MYKOLA: Do you live in London?

JOHN: Yes, in Islington (Yes, I do).

MYKOLA: Where do you live there?

JOHN: I live in a room there, at (lit. ‘in’) the university. And you
[emphasis]?

MYKOLA: I live in an apartment.

JOHN: In Ukraine?

MYKOLA: Yes, in Odessa.



JOHN: Does your family live there as well?
MYKOLA: Yes. And where are you staying (lit. ‘living’ ) in Odessa?
JOHN: Here, in the hotel “Ukraine” .

Vocabulary

y/B [u/v] in (sometimes equivalent to ‘at’;
suggestions on ways of choosing
between the two forms of this prepo-
sition are given later in the lesson)

ae [de] where

I3ninrron, -a [iz’I’ington] Islington

TaM [tam] there

KBapTHpa, -H [kvartyra] apartment

Ognéca, -H [odésa]) Odessa

Jiénnon, -a [l6ndon] London

yHiBepcHTéT, -y  [un’iversytét] university

KiMHATA, -1 [k’imnéta] room

Tex [tezh] also (less common than Takéx)

TBOA ciM'd, - [s'im"y4) your (immediate) family (cf. ponima
‘(extended) family’) (for TBos see 3)

roTéiab, -mo [hotél’] hotel

‘Please’ and ‘you’re welcome’ Q (Audio 1: 14)

‘Please’ and ‘you’re welcome’ are expressed by the same word(s) in
Ukrainian, as they are in many European languages (German birte,
Italian prego, etc.). In the short exchange given here, we see that
npéury/Oyab ndcka are also used in polite speech when one is offering
something to someone, expressing ‘here you are’;

MHKOJIA:  Byae micka/TIp6ury! Ot Bam/To61 KHibkka «Onécar!
JKOH: Hsxyro!
Muxona: Ipéumy!

Oyapb nicka [bud’ laska] please; you’re welcome
npéwmy [préshu] please; you’re welcome
oT i [ot] here is

BaM/T0Gi [vam/tob’i] for you (formal/familiar)

Byaw ndcka is heard all over Ukraine, but is standard in Kyiv (Eastern
Ukraine); npéuy, while also common and understood in Kyiv, is more
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current in Western Ukraine. You will find the phrase CKAXITD, Oyan
Jadcka [skazh’it, bud’ laska] ‘tell me, please’ extremely useful:

Cxameb, Oyab nacka, Tell me, please, where the hotel
ae roTéib «Ykpaina». ‘Ukrayina’ is.

Other places you may be looking for could include:

BOK34J [vogzdl] ‘railway station’ (notice that k is pronounced like a
hard ‘g’ before voiced z!)

cTaHuig MeTpé [stan’ts’iya metrd] ‘underground (subway) station’
némr,a [poshta] ‘post office’

Takci [taks’i] ‘taxi’

TeaTp [teatr] ‘theatre’

kinoTedTp [k’inotedtr] ‘cinema, movie theatre’

uépksa [tsérkva) ‘church’

kaurdpus [knyharn’a] ‘bookshop’

Just substitute them for roréap «Ykpa'i'lla». Of course, you have to be
able to understand the response. At this early stage, gesture may have to
do the trick, or a map drawn on some paper. A city plan might come in
handy.

Some useful words to listen for or use might be: 6msbko [bljz’ko],
l}épyq [péruch] ‘near’, manéko [daléko] ‘far’, imite, [id’it’] ‘go!’,
inpTe [yid’te] ‘drive’, npsimo [pr’dmo] ‘straight on’, JiBOpy4
[I’ivéruch] ‘left’, npaBépyu [pravoruch] ‘right’, nériM [p6t’im] ‘then’.

nomra Keurapas [}
4
BOK3aJI
-
1 2. —»
) TeaTp




Exercise 2a

Using the words supplied above, describe (following the arrows) very
simply in dialogue style how one must go to get to the places indicated
at the end of the arrows. Start from 1. and answer the question ae
Bok3dn? Then go to 2. and answer the question ge knurdpua? Use
greetings, ‘thank you’, Tam/TyT, whatever you can.

More greetings

So far we have met n60puii aenb and nodpianensb, which are by far the
most common Ukrainian greetings, particularly the first. We have also
encountered BiTdro and the familiar npaBir. If you wish to emphasize
the morning or the evening, then you can use:

J66poro pinxy! [débroho ranku] Good morning!
J160paa Béqip! [débryy véch’ir] Good evening!
JlobphaBeyip! [dobryvech’ir] Good evening!

or you may use the following expression:

Jl66poro 310p68’s  [débroho zdorév’ya] Hello, lit. ‘[I wish you]
good health’ (often in
response to someone’s
greeting)

Do

You may have noticed the use of do in ‘“Where do you come from?’ and
‘Where do you live?” where Ukrainian just has the focus verb (e.g. ‘to
live’) or some other word, for example an adverb (e.g. ‘here’); the same
is true of other European languages, which only use do in the literal
sense of ‘making’ or ‘accomplishing’, e.g. ‘what are you doing?’ Avoid
the temptation to use the Ukrainian verb for ‘to do’ in such instances, as
it would not be understood.

Place where: the locative case

The case which we encounter in this lesson is the locative case, so
called because it is most commonly used to indicate ‘place where’ or
‘location’ (it is also always accompanied by a preposition). The preposi-
tion y/B [u/v] governs this case, and usually refers to location within
the confines of a building, city, book, and the like; the preposition na
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(also + locative) on the other hand, refers to location on a surface (street
etc.). Several different locative endings exist, depending on the noun in
question; the ending found in the dialogue is quite common, and it can
occur with nouns of all genders:

roréym —y rotéai  [hotél’ —uhotél’i]  hotel — in the hotel
Hinun - y Hfu_mni [n’izhyn — u n’izhyn’i] Nizhyn — in Nizhyn
BiKkRO — y Bikni {v’ikné —u v’ikn’f]  window — in the window
Onéca—-B Onéci [odésa — v odés’i] Odessa ~ in Odessa

Notes:

1 In feminine nouns with soft final consonants (including -y- in words
like cTdnmis [stints’iy-a] the genitive and locative case forms are
identical.

2 The preposition meaning ‘in’ is spelled either y or B, depending on the
sounds surrounding it (some consider that the choice is determined exclu-
sively by what follows it). A general guide is to use B at the beginning of
a phrase before a vowel and between vowels (remember that words begin-
ning with the letters 1, 1o, € and 1begin with consonant sounds).

Exercise2b () (Audio 1: 15)

Translate the following short dialogue between yourself, a stranger, and
a bystander (identify the speakers):

CxaxiTh, O6ynb nacka, ne kiHoTeatp «Onécar.
KinoteaTp «Onéca»? 5 He 3HAaI0.

Yu BH He 3HA€TE? )

Hi. A ne 3 Onécu, 1 3 YepHirosa.

51 3ndro: Bin Ha Byyuui [leBuénka.

Hsxyro!

Hpémy.

The town mentioned in this dialogue is tlelmi'rin. Ha By/mui
leB4énxa = ‘on Shevchenko St.” (By nuns, -i ‘street’).

Exercise 2¢

Make sentences using the following sets of words and the grammar seen
so far, following the order in which the elements are given; prepositions
and conjunctions have been omitted and must be supplied where
appropriate.

(@) A, xutu, Onéca.
(b) Bu, xutH, kBapTHpa, JIOHOOR?



(¢) VHiBepcHTéT, MM, IYMATH, YATATH, TUTATH
(d) BiH, CTYnéHT; BOH4, CTYOéHTKA.

(¢) Taxk, s, Auruis; poaviHa, XUTH, JIGHIOH.
()  Bownn, ®panuis; xuty, I[Tapix.

(g) 51, ymTaTH, KIMHATA.

(h) Tu, xury, Tyt?

Exploiting your knowledge of ‘international’ vocabulary, that is, words
that are common to many of the world’s languages, read and translate
the following passages (other essential new words are supplied below):

XTO npe3aupéHT, i Ae BiH/BOHA uBé? Q (Audio 1: 16)

ITpesunéur YKpa'l"HI/l xuBé B Kitesi, a IIpesunénr Pocii xusé B
Mogxni; IIpe3unéur Amépuku xuBé B BaHIMHITOHI, a mpeM’ép-
MiHICTp Aurmi xupé B JIOHIOHI. Ané nme xuBé IIpe3unéur
®péanuii? ymaro, mo Bir xueé B Ilapuxi. YUum Hpeanném
Amépuxn pecny6nncaﬂeub yd  neMokpaT? UM mpeM’ép-MiHIiCTp
AHFII]I 4oNOBiK uM XiHKa? Mu 3HaeMo, o IlpesnaéHt ®panunii
40 10BiK; ané XTO mpem’ép-MinicTp ®pPAHi?

KimHara Q (Audio 1: 17)

Lle ximH4Ta. ¥V KiMHATI € TeneBisop i Tenehpdn. Ym ne
tdoTorpadia? Tak, ue ¢ororpacdis MaMu; BOHA JUILIOMAT, BOHA
xuBé B JIounoni. A kuixka? Un ue xynéxus kuixka? Hi, ue e
XyAOKHS KHIDKKA: 1e ictopis Ykpainu 4 Onécu.

Vocabulary

XTO [khto] who?

mo [shcho] that; what?

HE [ne] not (compare with Hi ‘no’)

i [i] and (used after a consonant or pause,
and at the beginning of a sentence; it
appears as H between vowels and
between a vowel and a consonant)

ane [alé] but

LU [chy] (a) ‘is it the case that . . .?’ (compare

French ‘est-ce que . . .7° (b) or (N.B.
both can occur in one sentence!)
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ne [tse] this is . . ./ these are . . . (pointing to
something)
€ [yel there is, there are (existence). Can be

used as ‘to be’ when stressing a
point: Bin € cryneHT, (he really is a
student!).
Xyaéxus [khudézhn’a) literary  (text), belletristic (the
feminine of the adjective xyméaniif)
By reading for meaning, and not necessarily knowing all the details,
you begin to progress the way a young native speaker does.

Vocabulary building: the noun

Ukrainian is a very rich language, especially in word formation.
Expanding your Ukrainian vocabulary will therefore be easier than
expected, because you don’t have to learn each new word: instead you
can learn a basic form and then build (or analyse) new ones. New words
can be built from any noun or verb using a suffix, which is not the same
thing as a grammatical ending: the former builds new words, while the
latter shows the function of the word in a sentence. Here we shall exam-
ine some suffixes which may be orientated towards the identity or activ-
ities of people (do bear in mind that this is an incomplete sketch, in that
these suffixes may have other functions):

-(m)emb [-(n)ets’]: masculine, person from a particular place; stress
shifts to the syllable right before the suffix:

Amris [4nhl’iy-a: anhl’fy- + ets’] anriiems ‘Englishman’

Amépuka [améryka + n + ets‘] amepHkdHenb ‘American (male)’
(compare pecnyO.ikdunenm above)

chpalﬂa [ukrayin-a: ukrayin + ets’] ykpainems ‘Ukrainian (male)’

-(H)ka [-(n)ka]: feminine, person from a place, or feminine ‘doer of X’:

cryaénr [studént + ka) cryaenTka ‘female student’
anrjiomMan [anhloman + ka) anrioMAHKa ‘anglophile (female)’
Anrmn [4nhl’iy-a: anhl’{y + ka] aumimca ‘Englishwoman’
Ykpama [ukrayin-a: ukrayin + ka] yxpannca ‘Ukrainian (female)’
Amépuka [améryka + n + ka] aMepukAHKa ‘American (female)’

-icr [-ist]: masculine, one who is occupied with an apparatus or a disci-
pline (compare machin-ist):

Teaedén + fer [telefon + fst] Tesedonicr ‘telephone operator’



chpa:ina [ukrayin-a: + fst] ylcpa‘l’ni(:r ‘Ukrainianist, one who
studies Ukraine and things
Ukrainian’
This suffix may also appear as -KCT, e.g. TYPACT ‘tourist’.

-Teab [-tel’]: ‘a male doer of X’ (formed from verbs); in the next lesson
we meet BUATEIbKA, the feminine form of:

BYATH ‘to teach’ (stem [wchy-])  [wchitel’] BuiTesb ‘teacher,
one who teaches

More than one suffix can be appended to a base form to produce a more
elaborate word: -icT + Kka [-ist + ka]:

TeJiedoH + fcr + ka Teneqlonicma ‘female telephone
operator
ykpain + icT + ka yKpainicrka ‘feminine Ukrainianist’

One also finds -HcTKa (see -icT in this section above).
Exercise 2d

Supply the missing word or words in each of the following sentences;
you will find all the grammar and vocabulary in this lesson.

(@ Muxkéna ... B KBapTHpi.

(b) ... yHiBepCHTéT Mux6m? ¥ Kiiesi.
(¢) xoH crynéHT, a Mapis... .
(d) Muxkéna . .., JIXOH aHIJHEND.

(e) Lle 6i6GmioTéxa; TyT MH ... .

(f) Bume..., mo Ykpaina pecny6mixa?

(g) e Ta xuBém? ... . B KIMHATI.

(h) [xoH amepukanens? Hij, . . . aHrienD.
(1) IHo € B kimuATI? Tenedoui... .

() Ue xynoxns kanxka? Hi, ne icrépis ... .

Exercise 2e

Explain the meaning of the following words, breaking down each word
into its constituent parts:

(a) J6HOOHEUL
(b) iTasiiika

() aMepmcaHiCT
(d) BukATEBLKA
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Exercise 2f

Express these sentences in Ukrainian (J = John, M = Mykola):

(a) () Hello! I am a student from England.

(b) We live in London.

(c) There is a university there. (‘There there is . . .”)
(d) (M) Iam Mykola, from Odessa.

(e) In Odessa there is a university also.

(f) Do you (polite) know where it is?

(g (@) No,Ido not know.

(h) ButIknow where the hotel ‘Ukraine’ is.

(i) (M) Do you live in a room here?

(G) () Yes, I do (lit. ‘in a room’).

(k) (M) Ilive in an apartment here; my family also lives here.

Exercise 2g

Make up dialogues in which you greet people and ask how they are. To
help you, here are some new ‘how are you?’ expressions:

fAIx BH novuyBdereca? How are you? (lit. ‘How do you
[yak vy pochuvdyetes’a] feel?”) (polite singular or
familiar/polite plural)
Ax ™ nouysdemcs? [yak ty How are you? (lit. ‘How do you
pochuvdyes’s’a] feel?’) (familiar)

Or, although this is seen by some as a more western Ukrainian or
diaspora enquiry these days:

Ak ca mdere? [yak s’améiyete]  How are you? (lit. ‘How do you
feel?’) (polite singular or
familiar/polite plural)

Sk ca mdem? [yak s’a mayesh]  How are you? (lit. ‘How do you
feel?‘ (familiar)

Instead of saying you are well all the time, you might find the following
phrases and responses helpful:

He Bece rapasa [ne wse harazd] not so good

norduo [pohéano] bad

Henordno [nepohano] not bad

He 36BciM . . . [ne z6ws’im] not so (good, bad, etc.)
ayxe . . . [dizhe] very (good, bad, etc.)

Ha XK4b [na zhal’] unfortunately



Exercise 2h

What opposites do you already know in Ukrainian? Start with the above
list (the ‘how are you’ responses) and go back to such words as ‘here’.
Write them down in your vocabulary book.
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3 Cim’a

The family

In this lesson you will learn about:

® possessives: ‘my, our, ...
some more verb forms
adjectives

a few more greetings

saying ‘goodbye’

the genitive and locative cases

Cim’a Mukénm ) (Audio 1: 20)

Mpykola shows John a photograph of his family’s apartment in Odessa.
It shows his parents, brother and sister as well. His brother is called
Baciums [vasyl’] and his sister is called Hardaxka [natdlka]

MHUKONA:

JIKOH:
MUKOJIA:
JIKOH:
MUKONA:
JIKOH:
MHUKONA:

JIKOH:
MUKONA:

MYKOLA:

JOHN:
MYKOLA:

JOHN:

Ocb ¢otorpadis. lle Hama kBaptiipa. TaM cTOSTH
MaMma ¥ TATO.

A XTo cTOiTh Ha $6TO 6ina BikHA?

Bpart i cecTpa. bpaT 4uTée, a cecTpa millle JTUCTA.
Slx iM’st 6paTa?

Bacine. Bin mé Xx6auth 10 MIKOJIH.

A sx iM’s cectpn?

Hatanka. BoHa TakOX XOOMTH OO IIKOJIM; BOHA
IYXke po3yMHa [IiBuMHA!

Yy MU migeMo IO BALIOI KBApTHPHU 34BTpa?

MMizemo, 3BHYAHO.

Here’s a photograph. This is our flat. There are mum
(mom) and dad.

In the photo who's standing by the window?

My brother and sister. My brother is reading and my
sister is writing a letter.

What's your brother’s name?
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MYKOLA: Vasyl’. He still goes to school.

JOHN: And what’s your sister’s name?

MYKOLA: Natalka. She too goes to school; she’s a very clever girl.

Joun: Shall we go to your flat tomorrow?

MYKOLA: Yes of course.

Vocabulary

doTorpiadis, -i  [fotohrif’iya] photograph (also the indeclinable
neuter noun ¢péTo)

och [os’] here is, there is (like French voici,
voila)

HAmA [nésha] our (from Ham)

CTONTH [stoyat’] (they) stand (from crofiTh, -i-)

TdTO, -2 [tato] father, dad (also 6dTbKo, -a)

croith [stoyit’] (he/shel/it) stands (from crtosiTn, -i-)

Ginn [b’il’a] near (+ genitive case)

Opar, -a [brat] brother

cecTpd, - [sestrd] sister

mime [pyshe] (he/shefit) writes (from nHCATH, -mie-)

JIACT, -& {lyst] letter (the genitive may be used for
the accusative here)

K [yak] how

iMf, imeni [im”y4] (first) name (this is a neuter noun)

XOOHTL [khédyt’] (he/she/it) goes (from xom#ATH, -H-)

b (1] [do] to (+ genitive case)

po3ymna [roziimna] clever (from po3ymnunii)

.ai'n-nma, -H [d’iwchyna] girl

miagemo [p’idemo] we shall go (from uwiT#, -ne-)

Bdmiol [véshoyi] your (from Bamr)

34BTpa [zédwtra] tomorrow

3pHvAHHO [zvychdyno] of course

Possessives

In the dialogue there are only two possessives, Hdmia ‘our’ and BaAmol
‘your’. However, in the translation there are more, because Ukrainian
may omit them where there is no risk of ambiguity. In the first lesson
we learned that Ukrainian nouns are differentiated by gender and that
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they change for case (they also have plural forms, to come in 5); posses-
sives must agree in gender and case with the noun they qualify. The
exceptions are fioro ‘his/its’ (masculine and neuter) and ii ‘her/its’
(feminine), which never change. Thus:

Table 3.1
Personal Possessive (nominative singular) Meaning
pronoun
Masculine Neuter Feminine
1 Miii [m’iy] moe [moyé] Mofi  [moyd] my
TH TBili  [tv'iy] TBOE (tvoyé) TBOSI [tvoyd]  your
(sg., familiar)
BH Bam  [vash] Bdme [vdshe] Bdma [visha) your
(sg., polite)
BiH/BoHG Horé  [yoh6]  iioré [yohd] i#oré [yohd] his, its
(masc./neut.)
Bomd il lyiyi]  if lyiyf] i [yiyi] her, its (fem.)
MH Ham  [nash] Hdme [ndshe] wdma [ndasha]l] our
BH Bam [vash] Bdwe [vdshe] Bdma [vasha]  your (pl.)
BOHH fxmiti  [yikhn’iy] ixne [yikhn'e] ixas  [yikhn’a] their

Note that the nominative endings (-i/m, -u/a, -€/e) resemble the noun
endings of the different genders. Miii/1Biii decline identically, as do
nam and Bam. Txnifi declines like a soft adjective (see later in this
lesson). They all also have the meaning ‘mine, yours’, etc., in which
case they must still reflect the gender and number of the noun to which
they refer. The interrogative possessive is umii, unsi, e ‘whose’. Thus:

Yusi ne kimuadara?
e Mosi/ixnu xiMHATA.
Yuii 6pat xuBé B Kitepi?

Miii/Ham

Yusi e kumxka?

Hor6/Ti

Ynii ne 6pat?

Mor6/Ti

‘Whose room is this?

It’s my/their room.
Whose brother lives in Kyiv?

mine/ours
Whose is this book?

his/hers

Whose brother is this?

his/hers

Note that me ‘this, that’ is invariable and falls between the interrogative
and the noun it qualifies.
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Exercise 3a

Here is a list of nouns. Using the forms miif, Bam, 11, Txuiii, etc., say
whose brother etc., they are. Begin with the word ne (for example: Lle
Mosi MdMma.)

Médma T4TO Opar cecTpd rorénb  3HaHOMHH
iM’s xiMHATA KHIDKKAQ JIHCT  Mpe3HAEHT poAdHa
yHiBepcureT ¢ororpidis mkéna

Next, ask (or pretend to ask) a fellow student ‘whose this and that is’,
using the Umii ne . . . construction (for example Unsi ne kuiixkka)?

Verbs

In the dialogue we encountered forms of four new verbs, of which two
introduce us to the second of the two Ukrainian conjugations; its theme
vowel is -H-, and in the 3pl. form we now find the letter -a- (instead of
-Y-, as in the first conjugation). The endings of the present tense of this
conjugation are as follows (note especially the they form): ’

I -y/io [u] we -AMO [ymo]
you (sg., familiar) -mmr  [ysh] you (sg., polite; pl.) -HTe [yte]
he/she/it -atb  [-yt’] they -aTh/aTh [at’]

Here is the complete present tense of the two verbs met in this dialogue
and of the four verbs met in the other two dialogues. (Note that the stem
is a useful form, which gives you a base from which to form the tenses;
it bears a stress mark only if the stress is fixed on the ending):

xomatn ‘walk, go’ (habitual) cTosiTH ‘stand, be standing’
stem: xoau- [khody-] stem: cTosi-/ctof- [stoy4-/stoyi-]
xoaxky [khodzhi] cToI0  [stoyu]

x6amm  [khédysh] croim [stoyish]

x6auTh [khédyt’] croith [stoyit’]

x0aumo [khédymo] €To0iMO6 [stoyimd]

x6auTe [khédyte] croire [stoyité]

x0aats [khod’at’] CTOATHL [stoyat’]

Note in the second of these verbs that [stoy- + theme vowel -y-] becomes
[stoyi-]; in Cyrillic, of course, [yi] is expressed as 1.
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pobaru ‘do, make’ gaobaru ‘like, love’
stem: po6u- [roby-] stem: ;m006u- [1’uby-]
podo [robl’i] moomo  [I'ubl’d]
pé6mn [rébysh] mo6um  [1I’dbysh]
péouTH [rébyt’] JoouTs  [1Mdbyt’]
pé6umo [r6bymo] mooumo [I’dbymo]
poouTe [rébyte] aiobure [1’tdbyte]
poGanTH [rébl’at’] Jro0asTh [1dbl’at’]
cnzli"m ‘sit, be sitting’ 3H4YHMTH ‘mean, signify’

stem: cHi-/cHmi- [syd’i-/sydy-]  stem: 3nd4mM- [znichy-]

cuaky [sydzhi] -
cumam  [sydysh] -
cumare [sydiyt’] 3HAMHTh [zndchyt’]
cuauMé [sydymo] -
cumuté [sydyté] -
cunarh [syd’at’] 3ndvaTh [znichat’]

® The consonant can change in the 1sg. form; here we see A become
Jok and 6 become 6a: cumxy, mobaro. If the consonant is 6 or one
of the other lip consonants, a change will occur in the 3pl. form too:
BOHH pO6/ATE.
The vowel of each ending may vary slightly, depending on the pre-
ceding consonants. -y, -aTh spellings occur after 4, m, m and ; other-
wise, the 1sg. and 3pl. forms are far more commonly -10 and -#Tb.
We also observe that the 3sg. forms end in -Tb, while there is no
such ending in the first conjugation.
® As the meaning of the verb implies, to give six forms for 3ndunTH
would be rather artificial, as it is only used in the 3rd person
(singular and plural):

Mo 3ndunTs c16B0 «160pe»? CadBo «160pe» 3ndumTh «fine, well».

Now let us note the forms of the three first conjugation verbs met in the
three dialogues (we saw the first in its related form niTh; we only give
the 1sg., 2sg., and 3pl. forms, since you can now generate the remaining
forms yourself!):

ima/aria ‘go, be going/walking”  mmcaTH ‘write’

stem: imé- [idé-] stem: muiue- [pyshe]
ing  [idd] mamy  [pyshi]
inéwn  [idésh] mianrew [pyshesh]

imyTs  [iddt’) miwryTh [pyshut’]



npamoBATH ‘work’

stem: mpanoBa-/npauioe- [prats’uvé-/prats’dye-]
npanioio [prats’dyu]

npamoem  [prats’dyesh]

nNpaioIoTy  [prats’dyut’}]

Stress

There are a few rules of thumb that will help you remember how verbs
are stressed. For now, don’t memorize them, just observe the patterns as
you learn new verbs: you will then have a feel for the system and you
won’t have to memorize.

1

If the stem type ‘key’ carried a stress mark, then there is fixed stress
on that syllable (or ending):

-de- YHTAI0, YHTAEL, YMTATH

-ye-/toe- mpamolo, npamoew; but infinitive always -1oBdTn!
-né- iny, iném, inemé, ith; stress on last syllable throughout
- CHIKY, CHIMII, CHIHMO, cHIiTH

If the ‘key’ carries no stress mark, stress may or may not be mobile
and you will have to look at the infinitive: if the stress is on the end-
ing there, then stress is mobile; if it is to the left of that ending, it is
not. Compare:

-H- POOATH, poG.TIo (stress as in infinitive), but p66Hm etc.
-ie-  MHMCATH, mHIIY (stress as in infinitive), but mimem etc.
-a€- aymMaro, JyMaei, etc.

A few exceptions exist (naturally!), and these will be pointed out
when they occur. Read the following simple sentences in which we
use the verbs presented above; they are not translated, so read
carefully!

He Hatanxa? BoHA cuoiTh BOOMa ¥ YHTAE.

Moré 641hK0 Mpamoe Ha 3aBS6ai B Onéci.

BpaT mo0uTh MPaNIOBATH B YHIBEpCHUTETi; BiH He CTYOEHT, BiH
BYUTEJID.

Mu cuauMoO 1 mHIeMo, a BOHH CTOATH i YUTAIOTE.

Spelling

We noticed in the second lesson that the letter y sometimes interchanges
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with B. The same thing happens with i and #. There is a certain amount
of fluctuation in Ukrainian here, but we might simply state the rule as
follows:

® i is written i, unless it is preceded by a vowel, when it is written i
(between a vowel and a consonant i ‘and’ may be replaced by Ta)

® yis written y, unless it is preceded by a vowel, when it is written B

® They are often written I and ¥ when they come as the very first let-
ter/word in a sentence, unless a vowel follows.

Thus:
Bin xuBé B Kiesi He lives in Kyiv.
Y KieBi € Be/mikuil rotéJib In Kyiv there is a big hotel.
Baciab iné 10 mxo6.am Vasy!’ is going to school.
Hatdnxa iiné no mx6.m Natalka is going to school.
B Onéci In Odessa.

(some Ukrainians prefer y KiieBi no matter what goes before)

The form #gé is commonly encountered even when it begins a sentence,
however. In a few words there is no variation: thus Yxpaina is always
Vipaina and yniBepcutér is always yuisepcutér (there is no variation
in most foreign words).

Exercise 3b

Fill in the blanks using the verbs you have learned. Supplementary
words: kyai? ‘where to, whither? (movement)’, womy? ‘why’ (Tomy
mo ‘because’), noaémy ‘(to) home’. Placing ne immediately before the
verb negates it: ‘he does not work here’.

Het...? Sl ... Ha 3aBOAi.

Yy a1 . . . B Ykpaini? Hi, 5 we . . . B Ykpaini.
Yomy 111 . . . ? Tomymo 5. ..

Yomy BH . . . TYT? Tomy 110 Lie CTAHLIA METPO.
S He . . . MeTpO. S ... XomuTtn.

Mo ta . . . (do)? S ... (write).

Kymi...? S ... nondmy.



Po3moBa Q (Audio 1: 21)

Mykola talks about his family.

JIKOH:
MUKOJA:
JIKOH:
MuxkoOna:

JIKOH:

MHUKONA:

JIKOH:
MHUKOJA:

JOHN:
MYKOLA:
JoHN:
MYKOLA:

JOHN:
MyYKOLA:

JOHN:
MYKOLA:

He mpauroe TBiit 64THKO?

Bin npauroe Ha BenKoMy 3aBOAi. BiH iHXeHED.

A mama?

Bona BudTeNbka, BOHA mpamfoe B IHKOM y HEHTpI
MicTa. MdMa # T4To i3 XdpkoBa. XA4pkiB — Bemuke
ykpaiHchke MicTo.

Yu TBOT 6paT i cecTpa e XOAATH A0 HKOIHA?

Tax. Bacimp nayxe /moOUT, YATATH # THMCATH.
HaTdnka, MelH 34a€Tbcs, Olmbine JEOGUTH CHOPT,
X044 BOHA yxe NOOpe BUATHCA.

Tenép Tpéba ATH B yHiBepcUTET. 0 noGaueHHS.

Ha Bce n66pe.

Where does your dad work?

He works at a big factory. He’s an engineer.

And mum/mom?

She’s a teacher, she works in a school in the centre of
town. Mum/mom and Dad are from Kharkiv. Kharkiv is a
big Ukrainian town.

Do your brother and sister still go to school?

Yes, Vasyl’ very much likes to read and write. But
Natalka, I think*, likes sport more, though she studies
very well.

Now I must go to the university. Good-bye.

So long.

*In English we are more likely to say ‘I think” than ‘it seems to me’; in
Ukrainian, however, we on the whole say meni 31a&érncs, because s
Aymaio literally means ‘T am thinking, engaged in the thinking process’.

Vocabulary

npanoe [prats’iye] (he/she/it) works (from npaipoBiTH, -10€-)
Ha [na] at, in (prep. + locative)

BEJHKOMY [velykomu] big (loc. sg. masc.; from BemiKHit)

3aBoa, -y [zavéd] factory, works

ikenép, -a [inzhenér] engineer

BUATEILKA, -H [wchytel’ka] teacher (woman)

LeHTp, -y [tsentr] centre
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BeJIKe [velyke] big (nom. sg. neut,; from BeJmiKHif)

TaK [tak] yes

Meni 303€ThCH [men’{ zdayéts’ts’a] it seems to me

Giabie [b’il’she] more

CHopT, -y [sport] sport

x04(4) [xoch(&)] although (note that it is preceded by a comma)
BYHTHCH, -H- [wchitys’a] study

Tenép [tepér] now

TpEGa [tréba] one must, it is necessary

Wrh (imd), -ne- [yt'y] ((itg]) go

10 nodduenns [do pobdchen’n’a] goodbye
Ha Bce a6Gpe [na wse dobre] so long, all the best

Adjectives

Adjectives, like most possessives, must agree with the noun they qualify
in gender, case, and number. In the first two chapters we encountered
the following phrase:

XYAGKHA KHAKKA
To this we have added, among others:
BeJ/IiKe yKpalHCbKe MICTO

We learned in 1 how to identify gender in most nouns; below we see
that the nominative singular forms of adjectives fit in with that pattern:

Masculine Neuter Feminine

ykpaincoknii [-yy]  ykpainceke [-e] yxpainceka [-a]
!;e.m'mm‘i [-yy] Besmike [-e] BeJMKa [-a]
IXHi [’iy] xne [-’e] fxun [-’a]

Another useful adjective at this stage is the interrogative sikiii, fikd, sixé
‘what sort of . . .”. It can be used in a construction similar to that used
with umit ‘whose?’ Thus:

Ax4 ne kunxka? What sort of book is this?
Ile nikdBa KHAKKA. It’s an interesting book.
SAxé ne micro? What kind of city is this?

Ile nyxe Bemike micro. It’s a very large city.



A few more greetings

There are a few more expressions of greeting; note those that are used
by your friends and acquaintances, because they are not all current
everywhere in Ukraine:

3a0p6s! (rather familiar, and usually only between men)

Byas 310p6B! (masc.), Byas 310p6Ba! (fem.) and Byaste 3a0p6Bi
(formal, sg. pl.) are also used in the sense of ‘goodbye’, lit. ‘be
healthy!’; 6yap and 6yapTe are commonly replaced respectively by
Oysdii, Oyerdiire. (Byanr 3m0pdB(a)! is also a response to someone
sneezing: ‘Bless you!”)

3 npuBiToM is very common

Cayxaito lit. ‘I’'m listening’, a6 and r4ané are the most common
greetings when answering the phone; the first is not rude in
Ukrainian, even though you would never pick up the phone in
English and say ‘I’m listening’!

Sometimes you want your greetings to be passed on to someone else.
A simple way of doing this is to use the word mpmBiT or BiTAHHR
followed by the dative case (6, 7) of the ‘someone else’.

Goodbye

Now that you can greet people in a variety of ways, you have to be able
to say ‘goodbye’, too! The standard Ukrainian expression for ‘goodbye’
is 0 noGd4ennn [do pobichen’n’a], literally ‘until the “seeing”’ (com-
pare Auf wiedersehen). It can be used in all circumstances, much as
J166puii nens ‘Hello!” More informal is na Bce a60pe. Rather familiar,
and perhaps best to avoid until you hear it used, is nand, roughly equiv-
alent to ‘bye’, ‘see you (later)’; this is especially common among young
Ukrainians.

The following will also be heard:

Oysdii (3mopésmii/3q0p6Ba)! (familiar, respectively masculine and
feminine singular)

GysdiiTe (310p6Bi)! (plural or polite singular)

npomabdii(te)! ‘farewell!’ (familiar, or plural or polite singular)

0 3ycrpiui! ‘until we meet again!’

(na) nobpdniv! ‘good night!’

yesor$ maiikpamoro! ‘all the best!’
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Genitive

The genitive case usually expresses possession (of the city, John's, etc.).
This is an indispensable case, so make an effort to learn the genitive
forms of nouns as you go. Overall, the genitive singular of feminine and
neuter nouns is quite straightforward; that of masculine nouns is some-
what less so.

First, neuter nouns ending in -0 replace -0 with -a, and those ending in
-e replace -e with -1
'

BiKkHO becomes BikHA
Micie becomes Micnsa

Second, feminine nouns: those with an -a ending replace it with -u,
while those ending in -1 replace it with -i (-1 if -a immediately follows a
vowel or apostrophe; remember the locative in the first chapter); note
that -xa, -mia, -ma and -4a become -xi, -mui, -mi and -ui. Thus:

KiMBiTa becomes KiMHATH
micha ‘song’ becomes micui
Jéxuif becomes JeKuii

kdma ‘porridge’ becomes kdui

Third, feminine nouns ending in a consonant and in -b add -i and
replace -b with -i, respectively. Thus:

Hi¥ ‘night’ becomes Héui

ciab ‘salt’ becomes céui

Pych ‘Rus’ becomes Pyci

TBOpUicTh ‘creativity’ becomes TBOpUOCTI

Fourth, masculine nouns ending in hard consonants add -a or -y; those
ending in -b replace -b with -1 or -10. There is no simple rule as to
whether -a/-a or -y/-10 should be chosen. It is best to learn them as you
come across them, to accept that variation is a problem that besets
native speakers too, and to bear in mind that nouns denoting living
beings tend to have -a/-a1. Thus:

yHiBepCHTET becomes yHIBepCHTETY
Baciiib becomes Bacuost

Kpaii ‘region’ becomes kpaio

mix ‘knife’ becomes Hoxkd
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We always give the genitive singular in the word lists and the vocabu-
lary. For those of you who would like to have some general idea of
which masculine nouns take which ending, here are a few guidelines:

-a/-q
® people, machines, ToBdApu/a, TpaKTOP/a, KOpHIOP/a
structures ‘comrade’, ‘tractor’, ‘corridor’
e weights and rektdp/a, Kijorpam/a
measures ‘hectare’, ‘kilogram’
e scientific terms dtom/a ‘atom’
® most names Kiis/KiieBa
of towns ‘Kyiv’
-Y/-IO
® substances a36t/y, Mén/y ‘nitrogen’, ‘honey’
e natural phenomena  cuir/y, Mop63/y ‘snow*, ‘frost’
e indefinite areas mic/y, rai/réro forest’, ¢ grove’
e generalized, yemix/y, pO3BHTOK/-TKY
abstract concepts ‘success’, ‘development’
and processes
e names of rivers, HAynan/ Aynivo, Kpiim/y

mountains, countries ‘Danube’, ‘Crimea’
Acknowledgement: Rusanivskyi et al. (1991:99)

The genitive singular forms of adjectives and possessives may be
illustrated by the following four examples:

Masculine, Neuter Feminine

ylcpa'i'ucmoro [-oho] ykpainchioi [-oyi]
ixmnoro [-’oho] fxmmoi [-’oyi]
mMoré [-oho] MOE€i [-yeyi]
HALLIOr O [-oho] HAIOi [-oyi]

Read the following short passage and identify all genitives, in nouns
and adjectives (look up unfamiliar words in the vocabulary):

IcTépis yxpa‘i’ncnxoro Haponay — Ue icTOpid Iyke HiKABOI HAII.
Cromins mAmoi kpaism crapi; ané xomi 6yB* MOYATOK HAMIOL
cromini Kresa? Xto 3u4e? Meni 3naéthes, mo icropis Anrumi
Ta AMEpHKH TEX LiK4ABA; YH BHM 3HAETEe, KOAH OyB IOYATOK
BALIOro HapOdy, BALIOI CTOJHIL?

*‘was’; the past tense is introduced in the next lesson.
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The locative of adjectives and possessives

The forms are as follows:

Masculine, Neuter Feminine

yxpaincbkomy [-omu] yxpainchKii [-iy]
'l"xnbomy [-’omu] Txnii [-’iy]
MOEMyY [-yemu] Mot [-yiy)
HAlomMy [-omu] HAIH [-iy]

Now we can say such things as:

Mpu xnBeM6 B Ma€HbKii We live in a small apartment.
KBapTHpi.

V ixnsomy micri xuné Gpar In their town lives the brother
HAWOro crapéro 3naiAémoro. of our old acquaintance.

Alternations: o —i and e —i; ‘fleeting’ o/e

1 We have come across a few words in which there is a vowel alterna-
tion. In / it was the third person pronoun, which was Bond, BoH6,
BoH#, but Bin. We have also come across Kiis, with its locative y
KiieBi, and the town name Xdpkis, with its locative y Xdpkosi.
Among our examples for the genitive singular masculine we had nixk
(which becomes Hox4) and 3 ‘Iepnfrona ‘from Chernigiv’. Compare
also Hi4 (genitive H64i) and the city JIbBiB (y JIbB6Bi). Clearly, with-
in some words we have either [i], preceded by a soft consonant, or
[0] or [e] preceded by a hard consonant. Putting it simply, i [i] very
often becomes 0 or e when the consonant following it is itself fol-
lowed by a vowel.

2 Note masculines with the suffixes -emp, -ok: when a case ending is
added to these suffixes (in this instance the genitive), the vowel e or
o will drop. This is called a ‘fleeting’ vowel: ykpainem becomes
yxpainus and 1imGx ‘little house’ becomes JimMK4.

Exercise 3¢

Mara3itH 6ionioTéka mkoéna My3éi noémra

BYNHLA




Use the locative case preceded by the preposition y/B or Ha ‘on, in, at’
to say where Mykola and Natalka are in the preceding picture (use Ha
with mémira ‘post office’ and Byamus ‘street’; learn which nouns take
Ha as you go along). You should be able to guess what the other words
mean. Include the adjectives or possessive pronouns BeJiaKmii, Haim,
crapiii, TBiii.

Mykola’s father is “at the factory’: how would you say that?
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BASIC CONCEPTS. PART 1

1. Pronouns

[, me

you

he

she

we
you (to a group)

they

™
BiH
BOHA
MM

BOHMU

fja]
[ti]
[win]

[wo'nq]

[mi]
[wi]

[wo'ni]

2. Greetings. Salutations. Farewells

Hello! (fam.)
Hello! (form.)
Good morning!
Good afternoon!

Good evening!

to say hello
Hi! (hello)

3apactym!
3ppactyure!
Ho6poro paHky!
Nobpun geHb!

HNo6pun Beuip!

BiTaTUCA

MpusiT!

[[zdrastuj]
['zdrastujte]
[[dobroyo 'ranku]
['dobrij den]
['dobrij 'wetir]

[wi'tatisia]

[pri’wit]



greeting (n)
to greet (vt)
How are you?

What's new?

Bye-Bye! Goodbye!

See you soon!

Farewell! (to a friend)

Farewell (form.)
to say goodbye

Cheers!

Thank you! Cheers!

Thank you very
much!

My pleasure!
Don't mention it!

It was nothing

Excuse me! (fam.)
Excuse me! (form.)

to excuse (forgive)

to apologize (vi)
My apologies

I'm sorry!

BiTaHHA (n)
BiTaTH
Ak cnpaBu?

LLlo HoBoOro?

o no6ayeHHs!

o wBunakoi
3ycTpiui!

MNMpowaBan!
MNMpowaBanTe!
npowaTuca

Bbysau!

Askyto!
Lunpo askyto!

Byab nacka.
He BapTo noasku

Hema 3a wo.

Bubau!
BubauTe!

BuUbOavaTtu

BubavaTucs
Moe BnbayeHHs.

BubauTe!

[wi'tanja]
[wi'tati]
[jak 'sprawi]

[0 no'woyoO]

[do po’batfenja]
[do Jwid'koji "zustritfi]

[proga’waj]
[progca’'wajte]
[pro’ecatisia]

[bu'waj]

['diakuju]
['eiro 'diakuju]

[bud’ ‘laska]
[ne ‘'warto po’diaki]

[ne'ma za ¢o]

['wibatf]
['wibatfte]
[wiba'ffati]

[wiba'tfatisia]
[mo’e 'wibaffenja]
['wibatfte]



to forgive (vt)

please (adv)

Don't forget!
Certainly!

Of course not!
Okay! (I agree)

That's enough!

npobavatu

OyAab nacka

He 3abyabTe!
3BnYaunHo!
3BUYaNHO Hi!
3ropeH!

Hdocuthb!

3. How to address

mister, sir
madam
miss
young man

young man (little
boy)

miss (little girl)

MaH
MaHi
AiBunHO
Xnonye

Xnon4yuky

LHiBYMHKO

4. Cardinal numbers. Part 1

0 zero
1 one

2 two

HyNb
OAVH

ABa

[proba'ffati]
[bud’ ‘laska]

[ne za’'budite]
[zwi'tfajnO]
[zZw1'fajno ni]
[[zyoden]
[dosit]

[pan]
['pani]
['diwtfino]
['hlopte]
['hloptfiku]

['diwtinko]

[NuA]
[0'dIn]
[dwaq]



3 three

4 four

5 five

6 six

7/ seven
8 eight

9 nine

10 ten

11 eleven
12 twelve
13 thirteen

14 fourteen

15 fifteen

16 sixteen

17 seventeen
18 eighteen

19 nineteen

20 twenty

21 twenty-one
22 twenty-two
23 twenty-three

30 thirty
31 thirty-one

TpK

YyoTUpMU

n'aTb

WiCcTb

cim

BiCiM
heB'ATb
nOecATb
OAMHAAUATb
ABaHaauAaTb
TPUHAQUATb

YOTUPHAOUATL

n'sTHaAUATb
WicTHAAUATb
ciMHaguAaATb
BiciIMHAQUATb

AeB'ATHAAUATb

ABaauATb
ABaauUATbL OAUH
ABaauUAaTb ABa

ABaauUATb TpuU

TPUOUATb

TPMAUATbL OOUH

[tr1]
[fo'tir]

[pjat]

[ist]

[sim]

['wisim]
[[dewnjat]
[[desiat’]
[odI'nadisiat]
[dwa'nadts’at]]
[tr’'nadisiat]
[fotirnadisiat]

[phjat'nadisiat]
[fist nadtsiat]]
[sim'nadfsiat]
[wisim'nadfsiat’]
[dewMjat'nadtsiat]

[[dwadtsiat]
[[dwadtsiat o’'din]
[[dwadtsiat! dwa]
[[dwadtsiat! tri]

[tridisiat]
[tndis'at’ o'din]



32 thirty-two
33 thirty-three

40 forty

41 forty-one
42 forty-two
43 forty-three

50 fifty

51 fifty-one
52 fifty-two
53 fifty-three

60 sixty

61 sixty-one
62 sixty-two
63 sixty-three

70 seventy
71 seventy-one
72 seventy-two

73 seventy-three

80 eighty

81 eighty-one
82 eighty-two
83 eighty-three

TPUOUATbL ABa

TPUAUATb TPU

COpPOK
COpPOK OAUH
COpPOK ABa

COPOK TpU

n'satoecar
n'aTaAecAT oAvH
n'sTaoecsT ABa

n'aToecaT Tpu

WwicTAecAaT
WwicTAecAT oaAuH
wictaecAT ABa

WicTAECAT TpU

cimaecaT
ciMmaecAaT oauH
cimpecAaT AoBa

cimpaecaT Tpum

BiciMaecHAT
BiciMmaecsaT oauH
BiciMaecHAT ABa

BiciMaecAaT Tpum

[tridts’at! dwal]
[tndtsiat! tri]

['sorok]
['sorok o'din]
['sorok dwal]

['sorok tri]

[phjatde’siat]
[phjatde’siat o'din]
[phjatde’siat dwa]
[p"jatde’s!at tri]

[izde's'at]
[fizde's'at o'din]
[fizde's'at dwa]

[fizde'sat tri]

[simde’s!at]
[simdeg’siat odin]
[simde’s'at dwa]

[simde'siat tri]

[wisimde's'at]
[wisimde's'at o'din]
[wisimde's'at dwa]

[wisimde's'at tri]



90 ninety
91 ninety-one
92 ninety-two

93 ninety-three

5. Cardinal numbers. Part 2

100 one hundred
200 two hundred
300 three hundred
400 four hundred
500 five hundred

600 six hundred
700 seven hundred
800 eight hundred
900 nine hundred

1000 one thousand
2000 two thousand

3000 three thousand

10000 ten thousand

one hundred
thousand

million

billion

hneB'sTHOCTO

neB'sTHOCTO OAUH
OeB'STHOCTO ABa

AeB'SIHOCTO Tpu

CTO

ABiCTI
Tpucrta
YOTMpPUCTA

n'aATcoT

wicrcoT
ciMmcoT
BiciMmcoT

hneB'sATcoT

TUCAYA

ABi TUcAYI
TPW TUCANI
AecATb TUCAY

CTO TUCSM

MiNIbMOH (M)

Minbapa (m)

[dewMja'nosto]
[dewhja’'nosto o'din]
[dewMja’'nosto dwa]

[dewhja'nosto tri]

[sto]
['dwisti]
['trista]
[fo'tirista]
[phja'tsot]

[fis'tsot]
[sim’sat]
[wisim’sot]
[dew"ja'tsot]

[tis‘atfa]

[dwi tisiati]
[tri "tis'atfi]
[[desat! 'tisiaff]
[sto tisiatf]

[miA’jon]
[mi’'Ajard]



6. Ordinal numbers

first (adj)
second (adj)
third (adj)
fourth (adj)
fifth (ad))

sixth (adj)
seventh (adj)
eighth (adj)
ninth (adj)
tenth (adj)

nepwumn
Apyrun
TpeTin
yeTBepTUN

n'atmm

LLOCTUM
CbOMMUN
BOCbMUM
OeB'aTumn

OEeCATUMn

7. Numbers. Fractions

fraction
one half
one third

one quarter

one eighth
one tenth

two thirds

ApI6 (M)
oOHa gpyra
oAHa TpeTH

ofHa yeTBepTa

o[lHa BOCbMa
oQHa gecATa

ABi TpeTix

['perfij]
[druyij]
['tretij]
[Het'wertij]
['pjatij]
[fostij]
['s'omij]
['was'mij]
[dew"jati]]
[de'siatij]

[drib]
[od'na ‘druyq]
[od'na tretia]

[od'na ffet'werta]

[od'na ‘'woas'mal]
[od'na dg'slata]
[dwi "tretih]



three quarters

8. Numbers. Basic operations

subtraction

to subtract (vi, vt)
division

to divide (vt)
addition

to add up (vt)

to add (vi)
multiplication

to multiply (vt)

TPU YeTBepTUX

BigHIiMaHHA (N)
BiOHATU
AineHHs (n)

OinnTn

AoaaBaHHA (Nn)
aoaatu
AoaasaTtu
MHOXEHHSA (n)

MHOXUTHU

9. Numbers. Miscellaneous

digit, figure
number
numeral
minus sign
plus sign

formula

calculation

undopa (f)
yucno (n)
YUCNIBHUK (M)
MiHyC (M)
nsrc (m)

tpopmyna (f)

po3paxyHOK (m)

[tr1 fet'wertih]

[widni'manja]
[wid'nati]
['dilenja]
[di'hiti]
[doda’'wanja]
[do'dati]
[doda'wati]
['mnozenja]

['mnoziti]

['tsifra]
[ths'lo]
[ths'liwnik]
['minus]
[plys]

[[formula]

[rozra’hunok]



to count (vt)
to count up

to compare (vt)

How much?
sum, total
result

remainder

afew ...
few, little (adv)
the rest
one and a half

dozen

in half (adv)
equally (evenly)
half

time (three ~s)

paxyBaTu
nigpaxoByBaTu

3piBHIOBaATH

CKinbKku?
cyma (f)
pesynbTtaT (M)

3anuok (m)

AeKinbkKa
HebaraTo ...
pewTa (f)
niBropa

AroxunHa (f)

HaBnin
NOPiBHY
nonoBuHa (f)

pas (m)

[rahu'wati]
[pidra’howuwati]

['zriwnywati]

['skiAki]
['sumq]
[rezul'tat]

[zahfok]

['dekiAka]
[neba’yato]
[refta]
[piwto’ra]

[dyzinqg]

['nawpil]
['poriwnu]
[polo'winq]

[raz]

10. The most important verbs. Part 1

to advise (vt)

to agree (say yes)

to answer (vi, vt)

paguTu

noroaxyBaTucs

BignoBigaTun

['raditi]
[po'yodzuwatisia]
[widpowi'dati]



to apologize (vi)
to arrive (vi)
to ask (~ oneself)

to ask (~ sb to do
sth)

to be (vi)

to be afraid

to be hungry

to be interested in ...

to be needed
to be surprised

to be thirsty

to begin (vt)

to belong to ...

to boast (vi)

to break (split into
pieces)

to call (for help)
can (v aux)

to catch (vt)

to change (vt)

to choose (select)

to come down

BubayaTucs
NnpUDKOXaTH
3anuTyBaTun

npocuTun

oyTm

6osTuca

XOTITU ICTHN
HikaBuUTUCA
OyTH NOTPIGHMNM
ANBYBaTUCDL

XOTiTN NUTU

NOYUNHATHN
Hanexatu
XBacTaTUCAH

NamMmaTtu

KIuKaTm
MOITH
JIOBUTH
NOMIHATHN

BUOupartun

cnyckaTtucs

[wiba'tfatis'a]
[priji'zati]
[za'pituwati]

[pro’siti]

['buti]
[bo’jatisia]
[ho'titi jisti]

[fsi'kawitisia]

['buti pot'ribnim]

[diwu'watis!]
[ho'titi "piti]

[potfi'nati]
[na’'lezati]
['hwastatis'a]

[la’'mati]

['khkati]
[moy'ti]
[lo'witi]
[pomi'nati]

[wibi'rati]

[spus’katisid]



to come in (enter)
to compare (vt)

to complain (vi, vt)

to confuse (mix up)
to continue (vt)

to control (vt)

to cook (dinner)

to cost (vt)
to count (add up)

to counton ...

to create (vt)

to cry (weep)

BXO4AUTU
3piBHIOBaTH

CKapXuTtucs

NOMUNATUCS
npoaoBXyBaTH
KOHTPONIOBaTH
rotyBaTu

KOWwTyBaTH
niynTmn

po3paxoByBaTh Ha

CTBOPUTHU

nnakaTtu

['whoditi]
['zriwnywati]

['skarzitisia]

[pomi'Aatisia]
[pro’dowzuwati]
[kontroly'wati]
[yotu'wati]
['koftuwati]

[li'tfit1]

[rozra’howuwatl na]

[stwo'riti]
['plakati]

11. The most important verbs. Part 2

to deceive (vi, vt)

to decorate (tree,
street)

to defend (a country,

etc.)

to demand (request
firmly)

to dig (vt)

obMaHIoBaTM

NpUKpawaTu

3axuLiaTi

BUMaratum

puUTH

[ob'manywati]
[prikra’fati]

[zahi'gati]

[wima'yati]

['niti]



to discuss (vt)
to do (vt)

to doubt (have
doubts)

to drop (let fall)

to exist (vi)
to expect (foresee)

to explain (vt)

to fall (vi)
to fancy (vt)
to find (vt)
to finish (vt)
to fly (vi)

to follow ... (come
after)

to forget (vi, vt)

to forgive (vt)

to give (vt)

to give a hint

to go (on foot)

to go for a swim
to go out (from ...)

to guess right

obroBoproBaTun
pobutn

CyMHiBaTucs

ynyckaTtm

ICHyBaTun
nepepocayunTun

nosACHKOBATHU

napaTtm
nogob6arucs
3HaxoAuUTHn

3aKiHYyBaTH

neTtitun

iTM cnipgom

3abyBaTu

npowaTtm

aaBaTtum
HaTAKaTH
UTH
KynaTucs
BUXOOAUTHU

Bigrapatu

[obyo'worywati]
[ro’biti]

[sumni‘watis'a]

[upus’kati]

[isnu’'wati]
[pered’batfiti]

[pO’jasnywati]

['padati]
[po’dobatisia]
[zna'hodit]
[za'kinfuwati]
[le'titi]

[i'ti ‘slidom]

[zabu'wati]

[pro’eati]

[da'wati]
[nata’kati]
[iti]
[ku'patisia]
[wi'hoditi]
[widya'dati]



to have (vt)

to have breakfast

to have dinner

to have lunch

to hear (vt)
to help (vt)
to hide (vt)
to hope (vi, vt)
to hunt (vi, vt)
to hurry (vi)

MaTu
CHipaTn
BeYepAaTun

obigaTun

YyTH
aornomaraTtu
XoBaTun
cnoaiBsaTucs
nosnBaTun

nocniwaTtu

['mati]
['snidati]
[we'tferati]
[o’bidati]

[futi]
[dopoma’yati]
[ho'wati]
[spodi'watisiq]
[poly'wati]
[pospi’fati]

12. The most important verbs. Part 3

to inform (vt)
to insist (vi, vt)
to insult (vt)

to invite (vt)

to joke (vi)

to keep (vt)
to keep silent
to Kill (vt)

to know (sb)
to know (sth)

iHhopmyBaTHn
HanonsaraTm
obpaxartu
3anpolyBaTu

XapTyBaTtm

36epiratun
MoBYaTH
youBatu
3HaTH

3HATH

[informu’wati]
[napoAa’yati]
[obra’zati]

[zap'rofuwati]

[3artu’wati]

[zberi'yati]
[mow'fati]
[ubl’'wati]
[znati]

[[znati]



to laugh (vi)

to liberate (city, etc.)

to look for ...
(search)

to love (sb)

to make a mistake

to manage, to run

to mean (signify)

to mention (talk
about)

to miss (school, etc.)

to notice (see)

to object (vi, vt)
to observe (see)

to open (vt)

to order (meal, etc.)

to order (mil.)

to own (possess)

to participate (vi)
to pay (vi, vt)

to permit (vt)

to plan (vt)

to play (children)
to pray (vi, vt)

cMmiaTucs
3BINIbHATU

LIyKaTn

KOoXaTun

NOMUNATUCS
KepyBaTu
O3Ha4yaTu

3ragyBaTtm

nponyckKaTtun

nomMmiyaTum

3anepeyyBatu
cnocrepiraTtu
BiAYNHUTHU
3aMOBNATH
HakasyBaTu

BOJNIOAITH

OpaTtu yyacTtb
nnaTuTn
[O3BONATU
nraHyBaTu
rpaTtu

MOJINTUCA

[smijatisia]
[zwiA'nati]
[Ju'kati]

[ko’hati]

[pomi’Aatisia]
[keru'wati]
[ozna'fati]

[zyaduwati]

[propus’kati]
[pomi‘fati]

[zape'refuwati]
[sposteri'yati]
[widti'niti]
[zamow'Aati]
[na’kazuwati]

[wolo'diti]

['brati ‘utfast]
[platiti]
[dozwo'Aati]
[planu’wati]
['yrati]
[mo'litis'a]



to prefer (vt)

to promise (vt)
to pronounce (vt)
to propose (vt)
to punish (vt)

to read (vi, vt)

to recommend (vt)

to refuse (vi, vt)

to regret (be sorry)
to rent (sth from sb)
to repeat (say again)

to reserve, to book

to run (vi)

BONITHU

ooiuaTu
BUMOBNATH
NPONOHyBaTH
nokapaTm
yutaTu

peKkomMmeHAyBaTH

BigMoBRnATUCA
Xankyesatu
HanmaTtm
NOBTOPIOBATH
pe3epByBaTun

oirtm

[wo'liti]

[obi'tsiati]
[wimow’'Aati]
[proponu’wati]
[poka'rati]
[th'tati]

[reckomendu’wati]

[widmow'Aatis'a]
[3alku’wati]
[naj'mati]
[pow'torywati]

[rezerwu'wati]
['biyti]

13. The most important verbs. Part 4

to save (rescue)

to say (~ thank you)

to scold (vt)

to see (vt)

to sell (vt)
to send (vt)

to shoot (vi)

pATYBaTK
cKasaTtu
nasTu

oaunTtmn

npoaasaTu
BiaNpaBnATH

CTPINATH

[Fatu'wati]
[ska'zati]
['lajati]
['batfiti]

[proda’wati]
[widpraw’'Aati]
[stri’Aati]



to shout (vi)

to show (vt)

to sign (document)

to sit down (vi)
to smile (vi)

to speak (vi, vt)

to steal (money, etc.)

to stop (cease)

to stop (for pause,

etc.)
to study (vt)

to swim (vi)

to take (vt)
to think (vi, vt)

to threaten (vt)

to touch (with hands)

to translate (vt)
to trust (vt)
to try (attempt)

to turn (~ to the left)

to underestimate (vt)

to understand (vt)

to unite (vt)

Kpu4aTu

noKasyBaTu

nignucysatu
cigpatun
nocmixaTtucs

pPO3MOBNATU

KpacTu
NPUNUHATH

SYNMUHATUCA

BUBYaTU

nnaBaTtu

OpaTtu
Aymatu
norpoXxyBaTu
TOopKaTn
nepeknagaTu
DOBIPATH
npooyBsaTtu

noBepTaTu

HegoouiHOBaTU

po3yMiTun

o6'egHyBaTH

[kr'fati]

[po’kazuwati]

[pid'pisuwati]
[si'dati]
[posmi’hatisa]

[rozmow’Aati]

['krasti]

[pripi’nati]
[zupl'natisia]

[wiw'fati]

['plawati]

['brati]
[[dumati]
[poy'rozuwati]
[tor'kati]
[perekla’dati]
[dowi'rati]
['probuwati]

[power'tati]

[nedo:tsinywati]
[rozu'miti]

[ob"ednuwati]



to wait (vt)

to want (wish, desire)

to warn (vt)
to work (vi)
to write (vt)

to write down

14. Colours

colour
shade (tint)
hue

rainbow

white (adj)
black (adj)
grey (ad)

green (adj)
yellow (adj)
red (adj)

blue (adj)
light blue (adj)
pink (adj)

orange (adj)

yekatm

XOTITH
nonepepxyBaTtu
npauroBaTu
nucartm

3anucyBaTtu

konip (m)
BiATIHOK (M)
TOH (M)

Becenka (f)

oinun
YOPHUN

cipun

3eNneHumn
XXOBTUM

YepBOHUM

CUHIN
ONnaknTHuUM
poxxeBuun

nomMmapaH4yeBuUmn

[fe'kati]

[ho'titi]
[pope’redzuwati]
[prafsy'wati]
[p1'sati]

[za'pisuwati]

['kolir]
[wid'tinok]
[ton]

[we'selka]
['bilij]
['fornij]
['sirij]
[z€'lEni)]
['zZowtij]
[Her'wonij]
['sinij]
[bla’kitnij]
[ro'zewl]]

[poma’rantfewij]



violet (adj)

brown (adj)

golden (adj)
silvery (adj)

beige (adj)
cream (adj)
turquoise (adj)
cherry red (adj)
lilac (adj)

crimson (adj)
light (adj)

dark (adj)
bright (adj)

coloured (pencils)
colour (e.g. ~ film)
black-and-white (adj)
plain (one colour)

multicoloured (adj)

15. Questions

Who?

dioneToBun

KOpU4YHeBUM

3010TUN

cpibnacTuu

GexeBumn
KpemMoBUmn
Gipto3oBun
BULUHEBUM
Oy3koBum

MarIMHOBUU

CBITNUN
TeMHUM

SAICKpaBuUM

KONbOpOBUM
KOJNIbOpPOBUN
4YOpPHO-6inNun
oaHob6apBHMN

pi3HOGapBHUN

XT0?

[fioletowij]

[ko'rignewij]

[zolo'tij]
[srib’Aastij]

['bezewl)]
[kremowij]
[biry'zowij]
[wif newij]
[buz'kowij]

[ma’linowij]

['swithij]
['temnij]

[jask'rawij]

[kol3'rowij]
[kol3'rowij]
['tforno "bilij]
[odno’barwnij]

[rizno’barwnij]

[hto]



What?

Where? (at, in)
Where (t0)?
Where ... from?
When?

Why? (aim)
Why? (reason)

What for?

How? (in what way)
What? (which?)
Which?

To whom?
About whom?
About what?
With whom?

How many? How
much?

Whose?

Wlo?
De?
Kyan?
3Biakn?
Konu?
HaBiwo?

Yomy?

ana yoro?
Ak?
Axkun?

Kotpun?

Komy?
Mpo koro?
Mpo wo?

3 KUM?

CKiNnbku?

Yun?

16. Prepositions

with (accompanied
by)

3

[¢o]

[de]

[ku'di]
[zwidki]
[ko'l]
[na'wigo]
[fo'mu]
[dAa 'fJoyo]
[jak]
[ja'kij]
[kot'rij]
[ko'mul]
[pro 'koyo]

[pro ¢o]
[z kim]

['skiAki]

[ij]

[Z]



without oe3

to (indicating B
direction)

about (talking ~ ...) npo

before (in time) nepep,
in front of ... nepen
under (beneath, nig,
below)

above (over) Hag
on (atop) Hag
from (off, out of) 3

of (made from) 3

in (e.g. ~ ten 3a

minutes)

over (across the top  4epes
of)

[bez]

[w]

[pro]
['pered]
['pered]

[pid]
[nad]
[nad]

[2]
[Z]

[za]

[ferez]

17. Function words. Adverbs. Part 1

Where? (at, in) He?
here (adv) TYyT
there (adv) Tam

somewhere (to be) Aecb

nowhere (not Hige

[de]
[tut]

[tam]

[des]]
[ni"d€]



anywhere)

by (near, beside) oinsa ['biAq]

by the window OinAa BikHa ['bika wik'nq]
Where (t0)? Kyaun? [ku'di]
here (e.g. come ~!) croau [sy'di]
there (e.g. to go ~) TYAN [tu'di]
from here (adv) 3Biacu [zwidsi]
from there (adv) 3BiaTH ['zwidti]
close (adv) 6nM3bKo ['bhzko]
far (adv) Aaneko [da’leko]
near (e.g. ~ Paris) oinsa ['bikq]
nearby (adv) nopsp, ['poriad]
not far (adv) Heganeko [neda’leko]
left (adj) niBun [liwij]

on the left 3niBa ['zliwa]

to the left niBopyu [li'worut]]
right (adj) npaBumn ['prawij]
on the right cnpaBa ['sprawq]
to the right npaBopyu [pra’worutf]
in front (adv) cnepepy ['speredu]
front (as adj) nepeaHin [pe'rednij]
ahead (in space) ynepepg, [upe'red]



behind (adv)
from behind

back (towards the
rear)

middle

in the middle

at the side
everywhere (adv)

around (in all
directions)

from inside
somewhere (to go)
straight (directly)

back (e.g. come ~)

from anywhere

from somewhere

firstly (adv)
secondly (adv)
thirdly (adv)

suddenly (adv)
at first (adv)

for the first time

nosaagy

33agy
Hasag

cepeauHa (f)

nocepeauvHi

360Ky
CKpi3b

HaBKOJ10

3cepeavHu
Kyaucb
HaNpPSAAMKMU

Ha3an

3BiAKN-HeOyAab

3BiAKMCb

no-neptue
no-ppyre

no-TpeTte

panTom
cnoyaTky

ynepiue

[po'zadul]
[zzadu]

[na'zad]

[s€'redinq]

[pose’redini]

['zboku]
[skriZ]]

[naw’kalo]

[zs€'redini]
[ku'dis]]
[napram’ki]

[na’zad]

[zwidki 'nebud’]
[zwidkis/]
[po ‘perfe]

[po 'druye]
[po 'trete]

['raptom]
[spo'tfatku]
[u'perfe]



long before ...
anew (over again)

for good (adv)

never (adv)
again (adv)

now (adv)

often (adv)

then (adv)
urgently (quickly)

usually (adv)

by the way, ...
possible (that is ~)
probably (adv)
maybe (adv)
besides ...

that's why ...

in spite of ...

thanks to ...

what (pron.)
that

something

anything (something)

nothing

3ag4oBro oo ...

3aHOBO

Ha30BCIM

HiKoOnu
3HOBY
Tenep
yacTo
ToAai
TepMiHOBO

3BUYaAUHO

Ao peui
MOXJTUBO
MabyTb

MoXe b6yTu

Kpim TOrO, ...

TOMY

He3BaXak4iun Ha ...

3aBOAKM ...

Lo
Lo

LLOCb
Lo-HebyAb

HiYyoro

[za’dowyo do]
[[zanowoO]

[na'zowsim]

[ni'kol]
[znowu]
[te'per]
[tfasto]
[to'di]
[termi’'nowO]

[zwi'tfajnO]

[do reffi]
[mo3z'liwo]
[ma’but]

['moze 'buti]
[krim "toyo]
[to'mu]
[nezwa'zajutfl na]

[zawdia'ki]

[¢o]

[¢o]

[cos]]

[¢0 'nebud]
[ni"foyo]



who (pron.)
someone

somebody

nobody

nowhere (a voyage
to ~)

nobody's

somebody's

so (I'm ~ glad)
also (as well)

too (as well)

XTO
XTOCb

XTO-HeOyab

HiXTO

HiKyau

HiYnMn
YnnM-HebyAab
TakK

TaKOX

TaKOX

[hto]
[htos]
[hto 'nebud’]

[nih'to]
['nikudi]

[ni'tfij]
[tj 'nebud]

[tak]
[ta'ko3z]
[ta'ko3z]

18. Function words. Adverbs. Part 2

Why?
for some reason
because ...

for some purpose

and
or
but

for (e.g. ~ me)

too (excessively)

Yomy?
YOMYyCb
TOMY, WO ...
HaBiWOCb

i

abo

ane

ansa

3aHaAaTo

[fo'mu]
[fo'mus’]
[to'mu ¢o]
[na’wigos/]
[i]

[a'b2]
[a'l€]

[dAq]

[za'nadto]



only (exclusively) TiNbKN ['tiAki]

exactly (adv) TOYHO ['totfno]
about (more or less) npuGnU3HO [prib'hzno]
approximately (adv) npubnusHo [prib'hzno]
approximate (adj) NpPUONN3HNN [prib'liznij]
almost (adv) Manxe ['majz€]

the rest pewTa (f) ['refta]

each (adj) KOXeH ['kozen]

any (no matter oyAb-AKUn [bud’ ja’kij]
which)

many, much (a lot of) ©6araTto [ba'yato]
many people 6araTto xTO [ba’yato hto]
all (everyone) BCi [wsi]

in return for ... B OOMIiH Ha ... [w "obmin nq]
in exchange (adv) HaTOMICTb [na'tomist]
by hand (made) BPYUYHY [wrutf'nu]
hardly (negative HaBpaa 4m [naw'rad 1]
opinion)

probably (adv) MabyTb [ma’but]

on purpose (adv) HaBMUCHO [naw'misno]
by accident (adv) BUNagKoBO [wipad'kowo]
very (adv) ayxe [[duzg]

for example (adv) Hanpuknan [nap’riklad]



between MiX [Miz]
among cepen ['sered]
so much (such alot) cTinbkKu ['stiAki]

especially (adv) oco6nmBo [osob'liwo]



BASIC CONCEPTS. PART 2

19. Weekdays

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

today (adv)
tomorrow (adv)

the day after
tomorrow

yesterday (adv)

the day before
yesterday

day
working day

noHeRiNnokK (m)
BiBTOPOK (M)
cepepa (f)
yeTBep (M)
n'aTHuuA (f)
cyoora (f)

Heaina (f)

CbOroaHi
3aBTpa

nicnsasaBTpa

BYOpa

nosaB4yopa

AeHb (M)

pob6ouunn aeHb (M)

[pong’dilok]
[wiw'torok]
[sere’dq]
[Het'wer]
['phjatnitsia]
[su’bota]
[ne'diAq]

[s3'yodni]
[[zawtra]

[pisAa’zawtra]

['wifora]

[pozaw'ffora]

[den]
[ro’botfij den]



public holiday

day off

weekend

all day long
next day (adv)
two days ago
the day before
daily (adj)
every day (adv)

week
last week (adv)

next week (adv)

weekly (adj)
every week (adv)

twice a week

every Tuesday

CBATKOBUU OEHb
(m)
BUXIAHMU AeHb (M)

BuxigHi (pl)

BeCb AEeHb

Ha HacTynHUM AeHb
2 aHi TomMy
HanepenoaHi
LoAEeHHUN

LOAOHSA

TUWXAeHb (M)

Ha MUHYIIOMY TUXHi

Ha HaCTynHoOMy
TUXHI

LWOTUXHEeBUMN

LLLOTUXKHSA

ABa pa3u Ha

TNXAOeHb

KOXeH BiBTOPOK

20. Hours. Day and night

morning

in the morning

paHoK (m)

BpaHui

[swiat'’kowij den]

[wihid'nij dep]
[wihid'ni]

[wes' den]

[na nas’tupnij den]
[dwa dni 'tomu]
[napere’dodni]
[co’denij]

[cod'na]

[tizden]
[na mi'nulomu tizni]

[na nas'tupnomu
"t1zni]

[cotiz’ newl]]

[¢o'tizna]
[dwa razi na 'tizden]

['kozen wiw'torok]

['ranok]

['wrantsi]



noon, midday

in the afternoon

evening

in the evening
night

at night
midnight

second

minute

hour

half an hour
quarter of an hour
fifteen minutes

24 hours

sunrise
dawn
early morning

sunset

early in the morning
this morning

tomorrow morning

this afternoon

in the afternoon

nonyaeHb (M)

nicnsa o6iay

Beuip (m)
yBeuyepi
Hiy (f)
YHOuI

niBHiy (f)

cekyHaa (f)
xsunuHa (f)
roauHa (f)
nisroauHu (pl)
yBepThb (f) roanHn
15 xBMNWH

nob6a (f)

cxig (m) coHus
CBiTaHOK (M)
paHHiN paHoK (M)

3axig (m)

paHo BpaHLUi
CboroaHi BpaHui

3aBTpa BpaHUi

CbOroaHi BAeHb

nicnsa o6iay

['poluden]
['pisAa o'bidu]

['wetfir]
[u'wetferi]

[nitf]

[uno'tfi]
['piwnit]]
[s€'kunddq]
[hwi'lind]
[yo'dinq]
[piwyo’dini]
[fwert yo'dini]
[phjat’'nadfsiat’ hwi'lin]
[do'bq]

[shid 'sonfsia]
[swi'tanok]
['ranij 'ranok]
['zahid]

['rano ‘'wranfsi]
[s3'yodni ‘wrantsi]

[[zawtra 'wrantsi]

[s3"yodni wden]
['pisAa o’bidu]



tomorrow afternoon

tonight (this evening)

tomorrow night

at 3 o'clock sharp

about 4 o'clock

by 12 o'clock

in 20 minutes

in an hour

on time (adv)

a quarter to ...
within an hour

every 15 minutes

round the clock

3aBTpa nicnsa odigy
(m)

cboroaHi yseyepi
3aBTpa yBeuepi
pPiBHO O TpeTin
roguvHi

0ina yeTBepTOI
roouHu

OO0 ABaHaguaTol
roguHu

3a ABaAuATb
XBUJTUH

3a roguHy

B4YaCHO

6e3 uBepTi
Ha NPOTA3i rOoAUHN

Lo n'AsTHaguUsaTb
XBWUIWH

uinonoooBo

21. Months. Seasons

January

February

cidyeHb (M)

noTnm (M)

[[zawtra 'pisAa o
'bidu]

[s3'yodni u'weteri]
[[zawtra u'wetferi]
['riwno o ‘tretij yo
‘dini]

['bika fet'wertoji yo
'dini]

[do dwa’'nadisiatoji yo
'dini]

[za 'dwadtsiat hwi'lin]

[za yo'dinu]

['wifasno]

[bez "fwerti]
[na 'protiazi yo'dini]

[¢o phjat’'nadisiat’ hwi
lin]

[tsilodo’bowo0]

['sifen]
[lyti]



March
April
May

June

July
August
September
October
November

December

spring
in spring

spring (as adj)

summer
in summer

summer (as adj)

autumn
in autumn

autumn (as adj)

winter
in winter

winter (as adj)

6epeseHb (M)
KBiTEeHb (M)
TpaBeHb (M)

yepBeHb (M)

nvneHb (M)
cepneHb (M)
BepeceHb (M)
XOBTEHb (M)

nucronan (m)

rpyaeHb (m)

BecHa (f)
HaBecCHI

BECHAHUMN

nito (n)
BIITKY

NIiTHIN

ocCiHb (f)
BOCEHMU
OCiHHIN
3uma (f)

B3UMKY

3UMOBUM

[berezen]
['kwiten]
['trawen]

[erwen]

[lipen]
['serpen]
['weresen]
['zowten]
[isto’pad]

['yruden]

[wes'nq]
[nawes'ni]

[wes'nanij]
['lito]
['wlitku]
['litnij]
[osin]
[wose'ni]
[0'sinij]
[zI'ma]
['wzimku]

[zI"mowij]



month
this month

next month

last month

a month ago
in @ month

in two months

the whole month

all month long

monthly (~
magazine)

monthly (adv)
every month

twice a month

year
this year

next year

last year

a year ago
in a year

in two years

Micsaub (M)
B LibOMY Micsaui (m)

B HAacTyNnHOMYy
Micsaui (m)

B MUHYNOMY Micauli
(m)

Micsiub (M) TOMy
yepes Micsub
yepes 2 micsaui
BeCb MicsiLb (M)

Winun micaub

LLOMIiCAYHUN

Lomicausa
KOXXHUW Micaub (M)

ABa pa3u Ha Micsiub

pik (M)
B LLbOMY poui

B HaCTynHoMmy poui

B MUHYNOMY poui

pPik TOMY
yepes pik

Yyepes ABa POKU

['misiafs]

[w ts3mu 'mis‘atsi]
[w nas'tupnomu
'misiafsi]

[w mi'nulomu
'misiafsi]

['misiats to'mu]
[ferez 'misiafs]
[ferez dwa ‘misiafsi]
[wes' ‘'misiats]
['tsilij 'misiafs]

[co'misiatinij]

[co'misiafsia]
['koznij ‘'misiats]

[dwa 'razi na ‘misiafs]

[rik]
[w ts3mu 'rofsi]

[w nas'tupnomu
"rofsi]

[w mi'nulomu 'rofsi]

[rik 'tomu]
[ferez rik]

[ferez dwa 'roki]



the whole year

all year long

every year
annual (adj)
annually (adv)

4 times a year

date (e.g. today's ~)
date (e.g. ~ of birth)

calendar

half a year
six months

season (summer,
etc.)

century

yBeCb piK
Linun pik
KOXeH piK
LLOPIYHUN

LLLOPOKY

YOTUPU pa3m Ha pikK

yucro (n)
Aara (f)

KaneHgap (m)

NiBPOKY
niBpiv4a (n)

Ce30H (M)

BiK (M)

22. Time. Miscellaneous

time

instant (n)
moment
instant (adj)
lapse (of time)

life

yac (n)
MuUTb (f)
MOMEHT (M)
MUTTEBUMN
BiAgpi3oK (M)

XUTTA (N)

[u'wes' rik]
['tsilij rik]
['kozen 'rik]
[co'ritfnij]
[¢o'roku]

[fo'tir 'razi na rik]

[this'lo]
[data]

[kalen'dar]

[piw'roku]
[piw'ritfa]
[s€'zon]

[wik]

[fas]
[mut]
[mo'ment]
[mit'tewi)]
[wid'rizok]
[z1t'tq]



eternity

epoch
era
cycle
period

term (short-~)

the future
future (as ad))

next time

the past
past (recent)

last time

later (adv)

after

nowadays (adv)
now (adv)
immediately (adv)
soon (adv)

in advance
(beforehand)

a long time ago

recently (adv)

BiYHicTb (f)

enoxa (f)
epa (f)
LmMKn (m)
nepiog (m)

TepMiH (m)

ManbyTHe (n)
ManoOyTHIN
HacTynHoro pasy
(m)

MuHyne (n)
MUHYUA

MUHYNoro pasy

nisHiwe
nicns
CbOroeHHs
3apas
HeramHo
He3abapom

3aB4acCHoO

AaBHO

Hello4aBHO

['witfnist]

[€'pohq]
[‘era]
[fsikl]
[pe'riod]

['termin]

[maj’butng]
[maj’butnij]

[nas'tupnoyo ‘razu]

[mi'nulg]
[mi'nulij]

[mI'nuloyo ‘razu]

[piz'nife]
['pisAd]
[s3yo0’denja]
[[zaraz]
[ne"yajno]
[neza’barom]

[zaw'tfasno]

[daw'no]

[nego’dawno]



destiny

memories (childhood

~)

archives

during ...

long, a long time
(adv)

not long (adv)

early (in the morning)

late (not early)

forever (for good)
to start (begin)

to postpone (vt)

at the same time
permanently (adv)

constant (noise,
pain)

temporary (adj)

sometimes (adv)
rarely (adv)

often (adv)

23. Opposites

aona (f)

nam'atb (f)

apxiB (m)

nig yac

JOBro

HeOoBro
paHo

ni3Ho

HasaBXau
novynHaTu

nepeHecTu

OoAHOYaCHO
nocTiNHO

NOCTINHUN

TUMYaCOBUM

IHKONMK
piako
yacTto

[[doAd]

['Pam’jat]

[ar'hiw]

[pid 'fas]
[[dowyo]

[ne’'dowy0]
['rano]

['pizno]

[na'zawzdi]

[potfi'nati]
[pere'nesti]

[odno'ffasno]
[pos'tijno]

[pos'tijnij]

[timtfa’sowij]

['inkol]
['ridko]
[tfasto]



rich (adj)
poor (adj)

ill, sick (adj)
healthy (adj)

big (adj)

small (adj)

quickly (adv)

slowly (adv)

fast (adj)

slow (adj)

cheerful (adj)
sad (adj)

together (adv)

separately (adv)

aloud (to read)

silently (to oneself)

tall (adj)
low (adj)

deep (ad))

shallow (adj)

6araTumn

oiaHnN

XBOpUH

3[40poBUn

BeNUKUN

ManeHbKUn

LUBMAOKO

NnoBINIbHO

LWBUOKUN

NOoBiNbLHUN

Becenum

CYMHUN

pasom

OKpemo

Broséoc

npo cebe

BUCOKUM

HU3bKUN

rmmooKumn

MinKun

[ba'yatij]
['bidnij]
['hworij]

[zdo'rowij]

[we'likij]
[ma'lenkij]

[fwidko]

[po'wiAno]
[fwid’kij]
[po'wiAnij]

[we'selij]

[sum’'nij]

['razom]

[ok'remO]

['wyolos]

[pro 'sebg]

[wi'sokij]

[mZ'kij]

[yh'bokij]
[mil'kij]



yes

no

distant (in space)

nearby (ad))

far (adv)
nearby (adv)

long (adj)
short (adj)

good (kindhearted)
evil (ad))
married (ad))

single (adj)

to forbid (vt)

to permit (vt)

end

beginning

left (adj)
right (adj)

first (adj)
last (ad))

crime

Tak

Hi

Aanekumn

ONNU3bKun

Aaneko

nopyu

OOBrMu

KOPOTKUN

[nobpun

3nun

oApYXeHUU

XONnocTum

3a00opoOHNTH

[03BONUTHU

KiHeub (M)

noyartok (m)

nieBun

npaBuun

nepwumn

OCTaHHIN

31104MH (M)

[tak]
[ni]

[da’lekij]
[bhiZ'kij]

[da’leko]
['porutf]

['dowyij]
[ko'rotkij]

['dobrij]
['zlij]
[od'ruzenij]
[holos'tij]

[zaboro'niti]

[doz'waliti]

[ki'nets]
[po'tatok]

[liwij]
['prawij]

['Perfij]
[os'tanij]

['zlotfin]



punishment

to order (vt)

to obey (vi, vt)

straight (ad))

curved (adj)

heaven
hell

to be born
to die (vi)

strong (ad))
weak (adj)

old (adj)
young (adj)

old (adj)

new (adj)

hard (adj)
soft (adj)

warm (adj)
cold (adj)

fat (adj)

kapa (f)

HaKa3aTtu

nigKkopuTucs

npaAsMuin

KpMBUMA

pau (m)

nekno (n)

HapoauTUcs

nomepTun

CUNTbHUN

crnaokum

cTapumn

Monoaumn

cTapum

HOBUM

TBEepaAuU

M'SAKMA

Tennuu

XOJNMoA4HUN

TOBCTUM

['kara]

[naka'zati]

[pidko'ritisia]
[pria’'mij]

[kri'wij]

[raj]
['peklo]

[naro’ditisa]

[po'merti]

['s1Anij]
[slab’kij]

[sta'nj]

[molo’dij]

[sta’rij]
[no'wij]
[twer'dij]
[mP"ja’kij]

['teplj]
[ho'lodnij]

[tows'tlj]



slim (adj)

narrow (adj)
wide (adj)

good (adj)
bad (adj)

brave (adj)
cowardly (adj)

Xyauu

BY3bKUW

LLUMPOKNM

aoo6pun

noraHuu

Xopoopun

6osarysnueumn

24. Lines and shapes

square
square (as adj)
circle

round (adj)
triangle

triangular (adj)

oval
oval (as adj)
rectangle

rectangular (adj)

pyramid

rhombus

KBagpart (m)
KBagpaTHUM
kono (n)
Kpyrnuvm
TPUKYTHUK (M)

TPUKYTHUN

oBan (m)

oBanbHUU

NPAMOKYTHMK (M)

NPAMOKYTHUMN

nipamiaa (f)
pom6 (m)

[hu'dij]

[wuz'kij]
[[i'rokij]

['dobrij]
[po’yanij]

[ho'robrij]

[boja’yuzliwij]

[kwad'rat]
[kwad'ratnij]
['kolo]
['kruyhj]
[tr’kutnik]
[tri’kutnij]

[o'wal]
[0'waAnij]
[pramo’kutnik]

[priamo’kutnij]

[pira’'mida]

[romb]



trapezium
cube

prism

circumference
sphere

globe (sphere)
diameter
radius
perimeter

centre

horizontal (adj)
vertical (adj)
parallel (n)

parallel (as adj)

line

stroke

straight line

curve (curved line)
thin (line, etc.)

contour (outline)

intersection
right angle

segment

Tpaneuis (f)
Ky6 (m)

npusma (f)

Kono (n)
ccpepa (f)
Kynsa (f)
AiameTp (M)
paaiyc (m)
nepumeTtp (M)

LeHTp (M)

ropuU3oHTasrIbHUMN
BepTUKaNIbHUMN
napanenb (f)

napanenbHUin

niHia (f)
puca (f)
npama (f)
kpusBa (f)
TOHKUM

KOHTYp (M)

nepeTuH (M)
NpPAMUM KyT (M)

cerMeHT (m)

[tra’petsija]
[kub]

['prizma]

['kolo]
['sfera]
['kuAa]
[di'ametr]
['radius]
[pE rIimetr]
[lsentr]

[yorizon'taAnij]
[werti’kaAnij]
[para’leA]
[para’leAnij]
['linija]

[nsa]

[pria’'ma]
[kr'wa]
[to'nkij]

['kontur]

[pe'retin]
[pria’'mij kut]

[sey'ment]



sector

side (of triangle)

angle

cekTop (M)
Gik (M)
KyT (M)

25. Units of measurement

weight
length
width
height
depth
volume

area

gram
milligram
kilogram
ton
pound

ounce

metre
millimetre
centimetre

kilometre

Bara (f)
AoBxwuHa (f)
wmnpwuHa (f)
Bucorta (f)
rnmouHa (f)
o6'em (M)

nnowa (f)

rpam (m)
Mminirpam (m)
Kinorpam (m)
TOoHHa (f)
yHT (M)
yHuis (f)

meTp (M)
MminimeTp (M)
caHTumeTp (M)

KinomeTp (M)

['sektor]
[bik]
[kut]

[wa'yq]
[dowzi'nq]
[fin'na]
[wiso'ta]
[yhbi'na]
[ob"em]

['ploga]

[yram]
[miliy’ram]
[kiloy'ram]
['tona]
[funt]
['untsija]
[metr]
[mili'mgtr]
[santi'metr]

[kilo'metr]



mile

inch
foot

yard

square metre

hectare

litre
degree
volt
ampere

horsepower

quantity

a little bit of ...
half

dozen

piece (item)
size

scale (map ~)
minimal (adj)

the smallest (ad))

medium (adj)

muns (f)

Aum (m)

cyT (M)

apa (M)
KBagpaTHUA MeTp

(m)

rektap (m)

nitp (m)

rpagyc (m)
BOSbT (M)
amnep (m)

KiHCbka cuna (f)

KinbkicTb (f)

HebaraTo ...

nonoBuHa (f)
AroxunHa (f)

wryka (f)

po3mip (m)

mMacwTab (m)

MiHIManbHUA
HaMeHLInn

cepenHin

['miAq]

[dyjm]
[fut]
[jard]

[kwad'ratnij metr]

[yek'tar]

[litr]
['yradus]
[woAt]
[am’per]

['kins'ka 'silq]

['kiAkist]
[neba’yato]
[polo’'wing]
['dyzind]
[ftuka]

['rozmir]
[mas['tab]
[mini'maAnij]

[naj'menfij]

[s€'rednij]



maximal (adj)

the largest (adj)

26. Containers

jar (glass)
tin, can
bucket

barrel

basin (for washing)
tank (for liquid, gas)
hip flask
jerrycan

cistern (tank)

mug

cup (of coffee, etc.)
saucer

glass (tumbler)
glass (~ of vine)

saucepan

bottle (~ of wine)
neck (of the bottle)

MaKCUMarnbHUN

HanoINbLLWUN

G6aHka (f)
6aHka (f)
BiApo (n)
6ouka (f)

Tas (m)
6ak (m)
dnsxkka (f)
KaHicTpa (f)

uucrtepHa (f)

Kyxonb (m)
yawka (f)
onroaue (n)
cknaHka (f)
Kenux (m)

kactpyns (f)

nnawka (f)

wmnuka (f)

[maksi’'maAnij]
[naj'biAfj]

['banka]
['bankal
[wid'ro]

['botfka]

[taz]

[bak]
[[fAazka]
[ka'nistrq]

[s1s’terna]

['kuhoA]
['fafka]
['blydtse]
['skAanka]
['kelih]
[kast'ruAq]

['pAafka]
[ijka]



carafe

jug (earthenware)

vessel (container)

pot (crock)

vase

bottle (~ of perfume)
vial, small bottle

tube (of toothpaste)

sack (bag)

bag (paper ~, plastic

~)

packet (of cigarettes,

etc.)

box (e.g. shoebox)

crate
basket

27. Materials

material
wood

wooden (adj)

glass (n)

kapada (f)
rne4uk (m)
nocyauHa (f)
ropLmk (m)

Ba3a (f)

c¢onakoH (m)
nnsaweuyka (f)

THOOMK (M)
MiLokK (m)

naket (m)

na4ka (f)

kopobka (f)
AWMK (M)

KoLwuk (m)

maTepian (m)
aepeso (n)

aepeB'stHUN

ckno (n)

[ka'rafa]
['yletfiK]
[po’sudinq]
['yorgik]

['waza]
[fla’kon]
['pAafetfka]
['tybik]

[mi’fok]
[pa’ket]

['patfka]

[ko'robka]
[jagik]
['kofik]

[materi’al]
[[derewo]

[derew™janij]

[skloO]



glass (as adj)

stone (n)

stone (as ad))

plastic (n)

plastic (as adj)

rubber (n)
rubber (as adj)

material, fabric (n)

fabric (as adj)

paper (n)
paper (as adj)

cardboard (n)

cardboard (as adj)

polyethylene
cellophane

plywood

porcelain (n)
porcelain (as adj)
clay (n)

clay (as adj)

ceramics (n)

CKNAHUM

KaMiHb (M)

KaM'ssHUM

nnactmaca (f)

nnacTtmMacoBum

ryma (f)
rymoBuH

TKaHuHa (f)

3 TKAHUHU

nanip (m)

nanepoBun

KapToH (M)

KapTOHOBMUM

nonietuneH (m)
uenodaH (m)

cdaHepa (f)

capcpop (m)
nopuensHOBUM
rnuHa (f)
rMUHAHUNA

kepamika (f)

[skAa'nij]

['kamin]
[kam"ja’nij]
[plast’'masa]

[plast'masowij]

['yumaq]

['yumowij]

[tka'nina]

[z tka'nini]

[pa’pir]
[pape’rowij]
[kar'ton]

[kar'tonowij]

[policti’len]
[tlselo’fan]

[fa'nera]

['farfor]
[portse’Aanowij]
['yling]
[¥linanij]
[ke'ramikal]



ceramic (as adj)

28. Metals

metal (n)
metal (as ad))

alloy (n)

gold (n)
gold, golden (adj)
silver (n)

silver (as adj)

iron (n)

iron (adj), made of
iron

steel (n)
steel (as adj)
copper (n)

copper (as adj)

aluminium (n)
aluminium (as adj)
bronze (n)

bronze (as ad))

brass

KepamMiuyHumn

meTan (m)
MeTaneBumn

cnnas. (M)

3onoTo (n)
30510TUN
cpi6no (n)

CpiOHMN

3aniso (n)

3ani3Hun

ctanb (f)
cTaneBun
miab (f)

MigHUU

antoMiHin (m)

anmoMiHieBun

O6poH3a (f)

OpoH30BUM

natyHb (f)

[kera’mitfnij]

[me'tal]
[meta’lewij]

[splaw]

['zoloto]
[zolo'tlj]
['sriblo]
['sribnij]

[zd'lizo]

[za'liznij]

[staA]
[sta’lewij]
[mid]
['midnij]
[aly’minij]
[aly’miniewij]
['bronza]

['bronzowij]

[la'tun]



nickel
platinum
mercury
tin

lead

zinc

Hikenb (M)
nnartuHa (f)
PTYTh (f)
onoso (n)
cBUHeub (M)

LMHK (M)

['nikeA]
['platina]
[rtut]
['olowo]
[swi'nefs]
[fSink]
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